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Read these instructions carefully before use and keep them for future reference.Failure to follow these warnings and the assembly instructions 
could result in serious injury or death.Products need to be installed by adult and used under adult supervision.
WARNING!

• TO BE USED BY ONE(1) CHILD ONLY MAXUMUM WEIGHT 9KGS.
• NEVER LEAVE CHILD UNATTENDED, ALWAYS KEEP CHILD IN VIEW, EVEN WHEN CHILD IS SLEEPING.
• INFANT CAN SUFFOCATE: In gaps between a mattress and product side. Never add a mattress, pillow, comforter, or padding. Use only the mattress 
provided by manufacturer.Never use a water mattress with this product.
• Only installation by adult is allowed. Children are prohibited.
• The crib/cradle should be placed on a horizontal �oor.
• Young children should not be allowed to play unsupervised in the vicinity of a crib/cradle.
• The cirb/cradle should be locked in the �xed position when a child is unsupervised in it.
•  Never use the crib/cradle if any part is broken, for or missing.
• When a child is able to sit, kneel or to pull itself up, the crib/cradle shall not be used anymore for this child.
• All assembly �tting should always be tightened properly and that care should be taken that no screws are loose, because a child could trap parts 
of the body or clothing (e.gstrings, necklaces, ribbons for babies dummies, etc. ) , which would
pose a risk of strangulation.
• Never use the body of a cradle without its frame.
• The thickness of the mattress chosen shall be such that the intemal vertical height (surfaceof the top of the mattress to the upper edge of the bed 
sides) is at least 200 mm in the highest position of the bed basee and only one mattress can be used in this product.
• Concering the size of the mattress when not sold with the crib/cradle.
• To be aware of the risk of open �res and other sources of strong heat, such as electric bar�res, gas �res, etc in the near vicinity of the crib/cradle.
• Do not use when the child can sit or kneel or pull itself up.
• Do not close the �re, please use it under adults supervision. No jumping on the bed.
• When connected to adult bed, we must ensure the leg height of the two beds are in the same level. Fix the support rod under the mattress of this 
product and adultbed mattress through a strap. Fixed them �rmly, and ensure there is no gap
between the product and the adult bed.
• Please don’t unzip the window on the side of cot when using this product as a swing cradle.
• Disassembly and assembly of this product can only be completed by adults.
• Please do not damage product during the process of disassembly and assembly.
• Please do not use any accessories that are not included in the product.
• Please make sure that all accessories of this product are not damaged duringthe transportation before assembling. If any accessories are damaged, keep 
itaway from children and ensure proper use of the product.
• Please make sure the product is properly placed and �rmly �xed with the adult‘s  bed when using it join to the adults bed. Please make sure the connection 
belt is tightly connected. This product must be connected with the mattress of the adult bed and make sure there is no gap between them before putting baby 
in the product.
• Please place the strap away from the child.
• Please make sure the new mattress matches this product if you need to buy a separate mattress.
• Use mattress with suitable thickness according to the intemal mark within this product.
• Do not place any objects in the bed that may reduce its internal depth.
• Please do not place this product against the wall or other items to avoid trap of the children.
• When using this product, please do not adjust the product and change the position of the product.
• It's not allowed for more than one child to use this product at the same time. 
•  COMPLIES WITH BS EN 1130-1:1997/BS EN 1130-2:1996

I. COMPONENT: Bed x 1; Strap x 2; Adaptor x 1;
II. PARTS CHART
1. Height control button; 2. Bracket folding handle; 3. Cradle folding button; 4. Cradle; 5. Fixed hook; 6. Foot frame;

III. SWING CONTROL PLATE INSTRUCTIONS
1. 3 timers; 2.  Remote receiver; 3.  Timer lights; 4. Speed lights; 5. Music; 6.  5 speeds;

Music button: 12 melody and 5 natural songs. press �rst time, music turn on with low volume. Press second time, same music with middle volume. 
press third time, same music with high volume. Press fourth time, music turn o�. press �ve time, next music turn on with low volume.then repeat.
Speed button: 5 speeds, each speed has a speed light. press the button to start from 1st speed, press again for 2nd speed.. (press once again when 
swing in �fth speed, it then stop swing.)
Speed lights: speed light will be in green once press speed button. speed light turn o� means stop swing.
Timer button:3 timers, 15 mins,30 mins, and 60mins. press button to move to the next timer,each timer has a timer light.
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IV. REMOTE CONTROL FUNCTION(SELECTIVE)
1. Power; 2. 5 speed; 3. 3 timer; 4. 12 songs; 5. Volume(+); 6. Motion button; 7. Close timer; 8. 5 natural songs; 9. Volume(-);10.  Mute; 11. BUTTON BATTERY 
CR2025 3V(including);

 V. ASSEMBLY
5.1. Open the �xing hook and make the foot frame down.
5.2. At the same time, lift foot fram on both sides until folding buttons pop up.
5.3. Hang the hook.
5.4. Open the cradle up and push down from the middle of the mattress untilthe folding buttons on both sides pop up.
 5.5.  Installation completed.

VI. OPERATION
This product can be folded for convenient storage and transportation.
6.1. Press and hold the folding buttons on both sides of the basket and lift it up,then fold down the surrounding frames on both sides to complete the folding of
the basket.
6.2. Pull up the folding handles on both sides of the bracket at the same time to lower the crib, and then fold up the feet on both sides to completely fold the whole 
bed.
6.3. Hang the �xing hook.
6.4. Put the baby crib close to adult bed as shown in below photo, please ensure height of mattress in baby crib is lower than mattress in adult bed, then �x the two
beds through fasten belt within the pocket under baby crib:
A. Adjust fasten belt length to the width of adult bed mattress.
B. Take the metal plate of fasten belt through bottom of adult bed mattress and �x it on the other side of adult bed(opposite to baby crib).
C. Lock the plastic safety buckle on the �xing belt around the mattress.
WARNING: When connecting the adult bed for use, in order to adapt to the height of the adult bed, it is necessary to ensure that the two legs of the product stay at 
the same height, and �x the product and the mattress �rmly with the provided �xing belt, so that there is no gap between the product and the adult bed.

VII.  ADJUST THE HEIGHT
The height of the crib can be adjusted upward by gently lifting both sides of the bed. The height of the crib can be adjusted downward by pressing the height 
adjustment button or both sides and make cradle down, after the bed is placed down about 5cm release the buttons.
WARNING: Do not adjust the height of the bed when the baby uses this product.
This product can swing by hands. Push down the anti swing button, crade can swing push up, push down the anti swing.
WARNING: When using the swing function, please set the height of the crib to the minimum.

VIII. CONNECTING
This product can be connected to the adult’s bed.
WARNING: For you child’s safety, please read this step carefully.
Connecting to adult’s bed, ensure both adult bed and this product are suitable  following situations.
•  The mattress height of this product and the adult’s bed must be adjusted to the same level, then completely connected without gap.
•  The strap is fuxed together. The side connecting adult bed must be straight.
•  Please check carefully to ensure normal use of adult bed not a�ected when the product connected to it.
•  Please con�rm that the sheels, blankets and other items on the adult bed are notc overed on this product.
Operation step:
8.1.Pull the zippers at both end of mesh windows to the lowest position.
8.2. Push inward both buttons at the upper end of zippers at the same time, hold this operation for a while. Meanwhile,lift the supporting rod to open the sides.
8.3. Insert the two ends of supporting rod into the elastic buckle at both ends of
basket bottom.

IX. MAINTENANCE
•  The mattress cover and fabric lining are removable and washable. 
•   Disassembly and assembly of this product can only be completed by adults. 
•   Please take care not to damage this product during disassembly and assembly. 
•   If there is any damage to the components of this product, please do not use this product again, and place this product away from children.
•   When washing mattress cover and fabric lining, do not use dissolvable and corrosive articles.
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Прочетете внимателно тези инструкции преди употреба и ги пазете за бъдеща справка. Не спазването на тези предупреждения и инструкциите за 
сглобяване, може да доведе до сериозни наранявания или смърт. Продуктът трябва да бъде инсталиран от възрастни и да се използва под 
наблюдение на възрастни.

ВНИМАНИЕ!

• ДА СЕ ИЗПОЛЗВА САМО ОТ ЕДНО (1) ДЕТЕ  С МАКСИМАЛНО ТЕГЛО 9 КГ.
• НИКОГА НЕ ОСТАВЯЙТЕ ДЕТЕТО БЕЗ НАДЗОР, ВИНАГИ НАБЛЮДАВАЙТЕ ДЕТЕТО, ДОРИ КОГАТО СПИ.
• ДЕТЕТО МОЖЕ ДА СЕ ЗАДУШИ: В пролуките между матрака и страната на кошарата. Никога не добавяйте матрак, възглавница или обиколник. 
Използвайте само матрака, предоставен от производителя. Никога не използвайте воден матрак с този продукт.
• Позволено е монтаж само от възрастни. 
• Кошарата трябва да бъде поставена на хоризонтален под.
• Малките деца не трябва да играят без надзор в близост до кошарата.
• Кошарата трябва да се фиксира в неподвижно положение, когато оставяте детето без надзор.
• Никога не използвайте кошарата, ако някоя част е счупена, за или липсва.
• Когато детето може да сяда, коленичи или да се изправя, кошарата не се  е подходяща за използване.
• Целият монтаж трябва винаги да бъде изпълнен правилно и да се внимава да не се разхлабят винтове, тъй като детето може да захване части 
от тялото или дрехите, което би предизвикало риск от задушаване.
• Никога не използвайте корпуса на кошарата без рамката.
• Дебелината на избрания матрак трябва да бъде такава, че вътрешната вертикална височина (височината от върха на матрака до горния ръб на  
кошарата) е най-малко 200 mm в най-високото положение на основата на кошарата. МОЖЕ ДА СЕ ИЗПОЛЗВА САМО ЕДИН МАТРАК.
• Консултирайте се за размера на матрака, когато не е продаден заедно с кошарата. 
• Бъдете наясно с риска от открити пожари и други източници на силна топлина, като електрически печки, газови котлони и др. в близост до 
кошарата.
• Не използвайте кошарата, когато детето може да седи седнало, да коленичи или да се издърпа.
• Дръжте далеч от огън,  използвайте кошарата под наблюдение на възрастни. Без скокове в кошарата.
• Когато сме монтирали кошарата с леглото за възрастни, трябва да сме сигурни, че височината на краката на двете легла е на едно и също ниво. 
Фиксирайте поддържащия прът под матрака на този продукт и матрака за възрастни чрез колана. Фиксирайте ги здраво и гарантирайте, че няма 
празнина между кошарата и леглото за възрастни.
• Моля, не отваряйте прозореца за наблюдение отстрани на кошарата, когато използвате този продукт като люлка.
• Разглобяването и сглобяването на този продукт може да бъде извършено само от възрастни.
• Моля, не повреждайте продукта по време на демонтаж и монтаж.
• Моля, не използвайте аксесоари, които не са включени в продукта.
• Моля, уверете се, че всички аксесоари на този продукт не са повредени по време на транспортиране преди монтажа. Ако някои аксесоари са 
повредени, дръжте далеч от деца и осигурете правилното използване на продукта.
• Моля, уверете се, че продуктът е правилно поставен и здраво фиксиран с леглото за възрастни, когато го използвате. Моля, уверете се, че 
връзката е здраво свързана. Този продукт трябва да бъде свързан с матрака на леглото за възрастни и се уверете, че няма празнина между тях, 
преди да поставите бебето в продукта.
• Моля, дръжте колана далеч от детето.
• Моля, уверете се, че новият матрак съответства на този продукт, ако трябва да закупите отделен матрак.
• Използвайте матрак с подходяща дебелина според вътрешната маркировка в този продукт.
• Не поставяйте в леглото никакви предмети, които могат да намалят вътрешната му дълбочина.
• Моля, не поставяйте този продукт до стена или други предмети, за да избегнете опастност за детето.
• Когато използвате този продукт, моля, не настройвайте продукта и не променяйте позицията на продукта.
• Не е разрешено повече от едно дете да използва този продукт едновременно.
• В СЪОТВЕСТСТВИЕ С BS EN 1130-1: 1997 / BS EN 1130-2: 1996

I. КОМПОНЕНТ: Легло х 1; Колани х 2; Адаптер x 1;
II. СПИСЪК ЧАСТИ
1. Бутон за контрол на височината; 2. Сгъваема дръжка на скобата; 3. Бутон за сгъване на люлката; 4. Люлка; 5. Фиксирана кука; 6. Рамка за 
краката на кошарата;

III. ИНСТРУКЦИИ ЗА ПЛОЩЕН КОНТРОЛ
1. 3 таймера; 2. Дистанционен приемник; 3. Светлинни индикатори за таймер; 4. Светлинни индикатори за скорост; 5. Музика; 6. 5 скорости;

Бутон за музика: 12 мелодии и 5 природни звуци. Натиснете веднъж и музиката се включва с ниска сила на звука. Натиснете втори път, същата 
музика със средна силата на звука. Натиснете трети път, същата музика с най-голяма сила. Натиснете четвърти път, музиката се изключва. 
Натиснете пети път, следващата музика се включва с ниска сила на звука.
Бутон за скорост: 5 скорости, всяка скорост има светлинен индикатор. Натиснете бутона, за да стартирате от 1-ва скорост, натиснете отново за 2-ра 
скорост. (натиснете още веднъж и така до люлеете на пета скорост, след това  натиснете и спрете люлеенето.)
Светлинен индикатори за скорост: Светлината на скоростта ще бъде зелена, след като натиснете бутона за скорост. Светлината на скоростта се 
изключва означава спиране на люлеенето.
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Бутон за таймер: 3 таймера, 15 минути, 30 минути и 60 минути. Натиснете бутона, за да преминете към следващия таймер, всеки таймер има 
светлинене индикатор.

IV. ФУНКЦИИ НА ДИСТАНЦИОННОТО УПРАВЛЕНИЕ
1. Мощност; 2. 5 Скорости; 3. 3 таймера; 4. 12 песни; 5. Увеличаване на звука(+); 6. Бутон за движение; 7. Изключване на таймера; 8. 5 природни 
звуци; 9. Намаляване на звука(-); 10. Без звук; 11. Батерия CR2025 3V (включитена);

 V. МОНТАЖ
5.1. Отворете фиксиращата кука и разгънете рамката на краката надолу.
5.2. В същото време повдигнете рамката за крака от двете страни, докато се появят бутоните за сгъване.
5.3. Закачете куката.
5.4. Отворете кошарата нагоре и натиснете надолу в средата на матрака, докато бутоните за сгъване от двете страни се появят.
 5.5. Инсталацията е завършена.

VI. УПОТРЕБА
Този продукт може да бъде сгънат за удобно съхранение и транспортиране.
6.1. Натиснете и задръжте бутоните за сгъване от двете страни на кошаратаи я повдигнете нагоре, след което сгънете околните рамки от двете 
страни, за да завършите сгъването на коша.
6.2. Вдигнете едновременно сгъваемите дръжки от двете страни на скобата, за да свалите кошарата и след това сгънете краката от двете страни, за 
да сгънете напълно цялата кошара.
6.3. Закачете фиксиращата кука.
6.4. Поставяне бебешката кошара близо до леглото за възрастни: Както е показано на схемата, моля, уверете се, че височината на кошарата  без 
матрака е по-ниска от нивото на леглото за възрастни, след което фиксирайте двете легла чрез закопчан колан в джоба под кошарата:
А. Регулирайте дължината на колан за ширината на матрака за възрастни.
B. Прекарайте металната част на закопчалката на колана през дъното на матрака за възрастни и го фиксирайте от другата страна на леглото за 
възрастни (срещу кошарата).
В. Закрепете пластмасовата предпазна катарама върху фиксиращия колан около матрака.
ВНИМАНИЕ: Когато свързвате  кошарата към леглото за възрастни, за да се адаптира към височината на леглото за възрастни, е необходимо да се 
гарантира, че краката на двата продукта стоят  на една и съща височина, и фиксирайте кошарата и матрака здраво с осигурен фиксиращ колан, така 
че да няма празнина между кошарата и леглото за възрастни.

VII. РЕГУЛИРАНЕ НА ВИСОКАТА НА КОШАРАТА
Височината на кошарата може да се регулира нагоре чрез леко повдигане на двете страни на леглото. Височината на кошарата може да се регулира 
надолу чрез натискане на бутона за регулиране на височината или от двете страни и да се натиснете кошарата надолу. След като кошарата е свалена 
надолу около 5 см освободете бутоните.
ВНИМАНИЕ: Не регулирайте височината на леглото, когато бебето е в кошарата.
Този продукт може да се люлее с ръце. Натиснете бутона за анти-люлеене.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Когато използвате функцията за люлеене, моля, задайте височината на кошарата на минимума.

VIII. СВЪРЗВАНЕ
Този продукт може да бъде свързан с леглото за възрастни.
ВНИМАНИЕ: За безопасността на детето, моля, прочетете внимателно тази стъпка.
Свържете с леглото за възрастни, уверете се, че леглото за възрастни и кошарата са изпълнени следните:
• Нивото на кошарата с матрака и леглото за възрастни трябва да бъдат настроени на едно и също ниво, след което напълно свързани без пролука.
• Коланите са свързани заедно. Страната, свързваща леглото за възрастни, трябва да е права.
• Моля, проверете внимателно, за да гарантирате, че нормалното използване на леглото за възрастни не е засегнато, когато продуктът е свързан към 
него.
• Моля, потвърдете, че чекмеджетата, одеялата и други предмети на леглото за възрастни не са обхванати от този продукт.
Етап на работа:
8.1. Поставете циповете в двата края на мрежата до най-ниското положение.
8.2. Натиснете едновременно двата бутона в горния край на ципове, задръжте тази операция известно време. Междувременно повдигнете 
поддържащия прът, за да отворите страните.
8.3. Поставете двата края на поддържащия прът в еластичната катарама в двата края на дъното на коша.

IX. ПОДДРЪЖКА
• Калъфът на матрака и подплата са сменяеми и миещи се.
• Разглобяването и сглобяването на този продукт може да бъде извършено само от възрастни.
• Моля, внимавайте да не повредите този продукт по време на демонтаж и монтаж.
• Ако има повреда на компонентите на този продукт, моля, не го  използвайте  отново и  го дръжте далеч от деца.
• Когато миете калъфа на матрак и подплата, не използвайте разтворими и корозивни изделия.
 

БЪЛГАРСКИ
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Lea estas instrucciones detenidamente antes de usarlas y guárdelas para futuras referencias. Si no sigue estas advertencias y las instrucciones de montaje, podría 
provocar lesiones graves o la muerte. Los productos deben ser instalados por un adulto y utilizados bajo supervisión de un adulto.
¡ADVERTENCIA!

• PARA SER USADO POR UN (1) NIÑO SÓLO PESO MÁXIMO 9KGS.
• NUNCA DEJE AL NIÑO DESATENDIDO, SIEMPRE MANTENGA AL NIÑO A LA VISTA, INCLUSO CUANDO EL NIÑO Duerma.
• EL BEBÉ PUEDE SUFOCARSE: en espacios entre un colchón y el lado del producto. Nunca agregue un colchón, almohada, edredón o acolchado. Use solo el colchón 
provisto por el fabricante. Nunca use un colchón de agua con este producto.
• Solo se permite la instalación por parte de un adulto. Los niños están prohibidos.
• La cuna / cuna debe colocarse en un piso horizontal.
• No se debe permitir que los niños pequeños jueguen sin supervisión cerca de una cuna / cuna.
• El circo / cuna debe estar bloqueado en la posición �ja cuando un niño no está supervisado en él.
• Nunca use la cuna / cuna si alguna parte está rota, falta o falta.
• Cuando un niño pueda sentarse, arrodillarse o levantarse, la cuna / cuna ya no se utilizará para este niño.
• Todos los accesorios de ensamblaje siempre deben apretarse adecuadamente y se debe tener cuidado de que no haya tornillos �ojos, ya que un niño podría atrapar 
partes del cuerpo o la ropa (cadenas de alambre, collares, cintas para muñecos, etc.), lo que podría
plantean un riesgo de estrangulamiento.
• Nunca use el cuerpo de una cuna sin su marco.
• El grosor del colchón elegido será tal que la altura vertical interna (super�cie de la parte superior del colchón hasta el borde superior de los lados de la cama) sea de 
al menos 200 mm en la posición más alta de la base de la cama y solo se puede colocar un colchón utilizado en este producto.
• Sobre el tamaño del colchón cuando no se vende con la cuna.
• Tener en cuenta el riesgo de incendios abiertos y otras fuentes de calor fuerte, como fogatas eléctricas, incendios de gas, etc., en las proximidades de la cuna / cuna.
• No lo use cuando el niño pueda sentarse, arrodillarse o levantarse.
• No cierre el fuego, utilícelo bajo la supervisión de un adulto. No saltar en la cama.
• Cuando se conecta a la cama para adultos, debemos asegurarnos de que la altura de las piernas de las dos camas esté en el mismo nivel. Fije la barra de soporte 
debajo del colchón de este producto y el colchón de la cama para adultos a través de una correa. Los arregló �rmemente y asegúrate de que no haya espacio
entre el producto y la cama para adultos.
• No descomprima la ventana en el costado de la cuna cuando use este producto como cuna giratoria.
• El desmontaje y montaje de este producto solo puede ser realizado por adultos.
• No dañe el producto durante el proceso de desmontaje y montaje.
• No utilice ningún accesorio que no esté incluido en el producto.
• Asegúrese de que todos los accesorios de este producto no se dañen durante el transporte antes del montaje. Si algún accesorio está dañado, manténgalo alejado 
de los niños y asegúrese de usar el producto adecuadamente.
• Asegúrese de que el producto esté correctamente colocado y �rmemente �jado con la cama para adultos cuando lo use, únase a la cama para adultos. Asegúrese 
de que la correa de conexión esté bien conectada. Este producto debe estar conectado con el colchón de la cama para adultos y asegurarse de que no haya espacio 
entre ellos antes de colocar al bebé en el producto.
• Coloque la correa lejos del niño.
• Asegúrese de que el nuevo colchón coincida con este producto si necesita comprar un colchón por separado.
• Use un colchón con el grosor adecuado de acuerdo con la marca interna de este producto.
• No coloque ningún objeto en la cama que pueda reducir su profundidad interna.
• No coloque este producto contra la pared u otros elementos para evitar la trampa de los niños.
• Cuando utilice este producto, no ajuste el producto ni cambie su posición.
• No está permitido que más de un niño use este producto al mismo tiempo.
• CUMPLE CON BS EN 1130-1: 1997 / BS EN 1130-2: 1996

I. COMPONENTE: Cama x 1; Correa x 2; Adaptador x 1;
II TABLA DE PIEZAS
1. Botón de control de altura; 2. Soporte de mango plegable; 3. Botón de cuna plegable; 4. cuna; 5. Gancho �jo; 6. Marco del pie;

III. INSTRUCCIONES DE LA PLACA DE CONTROL DE GIRO
1. 3 temporizadores; 2. receptor remoto; 3. Luces del temporizador; 4. Luces de velocidad; 5. música; 6. 5 velocidades;

Botón de música: 12 melodías y 5 canciones naturales. presione por primera vez, la música se enciende con bajo volumen. Presione segunda vez, la misma música 
con volumen medio. presione tercera vez, la misma música con alto volumen. Presione cuarta vez, la música se apaga. presione cinco veces, la próxima música se 
enciende con un volumen bajo. luego repita.
Botón de velocidad: 5 velocidades, cada velocidad tiene una luz de velocidad. presione el botón para comenzar desde la primera velocidad, presione nuevamente 
para la segunda velocidad ... (presione una vez más cuando oscile en la quinta velocidad, luego se detiene).
Luces de velocidad: la luz de velocidad estará en verde una vez que presione el botón de velocidad. apagar la luz de velocidad signi�ca detener el columpio.
Botón de temporizador: 3 temporizadores, 15 minutos, 30 minutos y 60 minutos. presione el botón para pasar al siguiente temporizador, cada temporizador tiene 
una luz de temporizador.
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IV. FUNCIÓN DE CONTROL REMOTO (SELECTIVA)
1. Poder; 2. 5 velocidades; 3. 3 temporizadores; 4. 12 canciones; 5. Volumen (+); 6. Botón de movimiento; 7. Cerrar temporizador; 8. 5 canciones naturales; 9. 
Volumen (-); 10. Mudo; 11. BOTÓN BATERÍA CR2025 3V (incluido);

 V. ASAMBLEA
5.1. Abra el gancho de �jación y baje el marco del pie.
5.2. Al mismo tiempo, levante el marco del pie en ambos lados hasta que se abran los botones plegables.
5.3. Cuelga el gancho.
5.4. Abra la base y empuje hacia abajo desde el centro del colchón hasta que salgan los botones plegables de ambos lados.
 5.5. Instalación completa.

VI. OPERACIÓN
Este producto se puede plegar para un almacenamiento y transporte conveniente.
6.1. Mantenga presionados los botones plegables a ambos lados de la canasta y levántela, luego doble los marcos circundantes a ambos lados para completar el 
plegado de
la cesta.
6.2. Levante las manijas plegables a ambos lados del soporte al mismo tiempo para bajar la cuna, y luego doble los pies a ambos lados para doblar por completo toda 
la cama.
6.3. Cuelgue el gancho de �jación.
6.4. Coloque la cuna cerca de la cama para adultos como se muestra en la foto de abajo, asegúrese de que la altura del colchón en la cuna sea menor que la del colchón 
en la cama para adultos, luego arregle los dos
camas a través del cinturón de sujeción dentro del bolsillo debajo de la cuna:
A. Ajuste la longitud del cinturón al ancho del colchón de la cama para adultos.
B. Tome la placa de metal del cinturón de sujeción a través del fondo del colchón de la cama para adultos y fíjela al otro lado de la cama para adultos (opuesta a la 
cuna).
C. Bloquee la hebilla plástica de seguridad en el cinturón de �jación alrededor del colchón.
ADVERTENCIA: Al conectar la cama para adultos para su uso, para adaptarse a la altura de la cama para adultos, es necesario asegurarse de que las dos patas del 
producto permanecen a la misma altura y �jar el producto y el colchón �rmemente con el cinturón de �jación provisto, para que no haya espacio entre el producto y 
la cama para adultos.

VII. AJUSTE LA ALTURA
La altura de la cuna se puede ajustar hacia arriba levantando suavemente ambos lados de la cama. La altura de la cuna se puede ajustar hacia abajo presionando el 
botón de ajuste de altura o en ambos lados y hacer que se acueste, después de colocar la cama unos 5 cm, suelte los botones.
ADVERTENCIA: No ajuste la altura de la cama cuando el bebé use este producto.
Este producto puede balancearse con las manos. Presione el botón antivuelco, Crade puede oscilar empuje hacia arriba, empuje hacia abajo el antivuelco.
ADVERTENCIA: Cuando use la función de oscilación, ajuste la altura de la cuna al mínimo.

VIII Conectando
Este producto se puede conectar a la cama del adulto.
ADVERTENCIA: para la seguridad de su hijo, lea este paso detenidamente.
Conectando a la cama para adultos, asegúrese de que tanto la cama para adultos como este producto sean adecuados en las siguientes situaciones.
• La altura del colchón de este producto y la cama del adulto deben ajustarse al mismo nivel y luego conectarse completamente sin espacios.
• La correa está unida. El lado que conecta la cama para adultos debe ser recto.
• Veri�que cuidadosamente para garantizar que el uso normal de la cama para adultos no se vea afectada cuando el producto esté conectado a ella.
• Con�rme que las fundas, mantas y otros artículos en la cama para adultos no están cubiertos en este producto.
Paso de la operación:
8.1. Tire de las cremalleras en ambos extremos de las ventanas de malla a la posición más baja.
8.2. Empuje hacia adentro ambos botones en el extremo superior de las cremalleras al mismo tiempo, mantenga esta operación durante un tiempo. Mientras tanto, 
levante la barra de soporte para abrir los lados.
8.3. Inserte los dos extremos de la barra de soporte en la hebilla elástica en ambos extremos de
Fondo de la cesta.

IX. MANTENIMIENTO
• La funda del colchón y el forro de tela son extraíbles y lavables.
• El desmontaje y montaje de este producto solo puede ser realizado por adultos.
• Tenga cuidado de no dañar este producto durante el desmontaje y montaje.
• Si hay algún daño en los componentes de este producto, no lo use de nuevo y no lo coloque fuera del alcance de los niños.
• Al lavar la cubierta del colchón y el forro de tela, no use artículos solubles y corrosivos.
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IMPORTANTE! GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES PARA REFERÊNCIA 
FUTURA.PT

Leia estas instruções cuidadosamente antes de usá-las e guarde-as para referência futura. Deixar de seguir estes avisos e as instruções de montagem podem resultar 
em ferimentos graves ou morte. Os produtos precisam ser instalados por um adulto e utilizados sob a supervisão de um adulto.
ATENÇÃO!

• A USAR POR UM (1) SOMENTE CRIANÇAS COM PESO MÁXIMO 9KGS.
• NUNCA DEIXE A CRIANÇA DESAPARECIDA, SEMPRE MANTENHA A CRIANÇA À VISTA, MESMO QUE A CRIANÇA DORMIR.
• O INFANTIL PODE SUFOCAR: Nos espaços entre o colchão e o lado do produto. Nunca adicione colchão, travesseiro, edredom ou estofamento. Use apenas o colchão 
fornecido pelo fabricante.Nunca use um colchão de água com este produto.
• Somente a instalação por adulto é permitida. Crianças são proibidas.
• O berço deve ser colocado em um piso horizontal.
• Crianças pequenas não devem brincar sem vigilância nas proximidades de um berço.
• O círculo / berço deve ser travado na posição �xa quando uma criança não estiver supervisionada nele.
• Nunca use o berço se alguma peça estiver quebrada, por ou faltando.
• Quando uma criança puder se sentar, ajoelhar-se ou se erguer, o berço não será mais utilizado para ela.
• Todo o acessório de montagem deve ser sempre apertado adequadamente e deve-se tomar cuidado para que não haja parafusos soltos, porque uma criança pode 
prender partes do corpo ou da roupa (por exemplo, cordões, colares, �tas para manequins de bebês, etc.), o que
representam um risco de estrangulamento.
• Nunca use o corpo de um berço sem sua estrutura.
• A espessura do colchão escolhido deve ser tal que a altura vertical interna (superfície da parte superior do colchão até a borda superior dos lados da cama) seja de pelo 
menos 200 mm na posição mais alta da base da cama e apenas um colchão possa ser usado neste produto.
• Concertar o tamanho do colchão quando não for vendido com o berço.
• Estar ciente do risco de incêndios abertos e outras fontes de calor forte, como fogueiras elétricas, incêndios a gás, etc. nas proximidades do berço.
• Não use quando a criança puder sentar-se, ajoelhar-se ou levantar-se.
• Não feche o fogo, use-o sob a supervisão de adultos. Não pula na cama.
• Quando conectado à cama de adulto, devemos garantir que a altura das pernas das duas camas esteja no mesmo nível. Fixe a haste de suporte sob o colchão deste 
produto e o colchão da cama de adulto através de uma alça. Corrigido com �rmeza e garantir que não haja lacunas
entre o produto e a cama do adulto.
• Não abra a janela do lado do berço ao usar este produto como berço giratório.
• A desmontagem e montagem deste produto só podem ser concluídas por adultos.
• Não dani�que o produto durante o processo de desmontagem e montagem.
• Por favor, não use acessórios que não estejam incluídos no produto.
• Certi�que-se de que todos os acessórios deste produto não sejam dani�cados durante o transporte antes da montagem. Se algum acessório estiver dani�cado, 
mantenha-o afastado de crianças e garanta o uso adequado do produto.
• Certi�que-se de que o produto esteja colocado corretamente e �rmemente �xado na cama do adulto ao usá-lo na cama do adulto. Veri�que se o cinto de conexão está 
bem conectado. Este produto deve ser conectado ao colchão da cama adulta e veri�que se não há espaço entre eles antes de colocar o bebê no produto.
• Coloque a alça longe da criança.
• Veri�que se o novo colchão corresponde a este produto se você precisar comprar um colchão separado.
• Use colchões com espessura adequada de acordo com a marca interna deste produto.
• Não coloque objetos na cama que possam reduzir sua profundidade interna.
• Não coloque este produto contra a parede ou outros itens para evitar prender as crianças.
• Ao usar este produto, não o ajuste e altere a posição do produto.
• Não é permitido que mais de uma criança use este produto ao mesmo tempo.
• cumpre com a BS EN 1130-1: 1997 / BS EN 1130-2: 1996

I. COMPONENTE: Cama x 1; Correia x 2; Adaptador x 1;
II GRÁFICO DE PEÇAS
1. botão de controle de altura; 2. Alça dobrável; 3. Botão dobrável no berço; 4. Berço; 5. gancho �xo; 6. quadro de pé;

III INSTRUÇÕES DA PLACA DE CONTROLE DO BALANÇO
1. 3 temporizadores; 2. receptor remoto; 3. luzes do temporizador; 4. luzes de velocidade; 5. música; 6. 5 velocidades;

Botão Música: 12 melodia e 5 músicas naturais. pressione pela primeira vez, a música liga com volume baixo. Pressione segunda vez, a mesma música com volume 
médio. pressione terceira vez, mesma música com volume alto. Pressione quarta vez, a música será desligada. pressione cinco vezes, a próxima música será ligada com 
volume baixo. depois repita.
Botão de velocidade: 5 velocidades, cada velocidade possui uma luz de velocidade. pressione o botão para iniciar a partir da 1ª velocidade, pressione novamente para 
a 2ª velocidade.
Luzes de velocidade: a luz de velocidade �cará verde quando pressionar o botão de velocidade. desligar a luz de velocidade signi�ca parar o balanço.
Botão do temporizador: 3 temporizadores, 15 minutos, 30 minutos e 60 minutos. pressione o botão para passar para o próximo timer, cada timer possui uma luz de 
timer.

  



IV FUNÇÃO DE CONTROLE REMOTO (SELETIVO)
1. poder; 2. 5 velocidade; 3. 3 temporizador; 4. 12 músicas; 5. Volume (+); 6. botão de movimento; 7. Feche o temporizador; 8. 5 canções naturais; 9. Volume (-); 10. 
Mudo; 11. BATERIA DE BOTÃO CR2025 3V (inclusive);

 V. MONTAGEM
5.1 Abra o gancho de �xação e abaixe a estrutura do pé.
5.2 Ao mesmo tempo, levante a estrutura do pé de ambos os lados até que os botões dobráveis   sejam abertos.
5.3 Pendure o gancho.
5.4 Abra o berço e empurre para baixo a partir do meio do colchão até os botões dobráveis   dos dois lados aparecerem.
 5.5 Instalação completa.

VI OPERAÇÃO
Este produto pode ser dobrado para armazenamento e transporte convenientes.
6.1 Pressione e segure os botões dobráveis   em ambos os lados da cesta e levante-o; em seguida, dobre os quadros ao redor de ambos os lados para concluir a dobragem
O cesto.
6.2 Puxe as alças dobráveis   dos dois lados do suporte ao mesmo tempo para abaixar o berço e dobre os pés dos dois lados para dobrar completamente a cama.
6.3 Pendure o gancho de �xação.
6.4 Coloque o berço perto da cama do adulto, como mostrado na foto abaixo, veri�que se a altura do colchão no berço é menor que o colchão na cama do adulto e, em 
seguida, corrija os dois
camas através do cinto de �xação dentro do bolso sob berço:
A. Ajuste o comprimento do cinto de acordo com a largura do colchão da cama de um adulto.
B. Pegue a placa de metal do cinto de segurança através da parte inferior do colchão da cama de adulto e �xe-a no outro lado da cama de adulto (em frente ao berço).
C. Trave a �vela de segurança de plástico no cinto de �xação ao redor do colchão.
AVISO: Ao conectar a cama de adulto para uso, para se adaptar à altura da cama de adulto, é necessário garantir que as duas pernas do produto permaneçam na mesma 
altura e �xar o produto e o colchão �rmemente com o fornecido cinto de �xação, para que não haja espaço entre o produto e a cama de adulto.

VII AJUSTAR A ALTURA
A altura do berço pode ser ajustada para cima, levantando suavemente os dois lados da cama. A altura do berço pode ser ajustada para baixo pressionando o botão de 
ajuste de altura ou ambos os lados e faça o berço para baixo, depois que a cama for colocada cerca de 5 cm, solte os botões.
AVISO: Não ajuste a altura da cama quando o bebê usar este produto.
Este produto pode balançar com as mãos. Pressione o botão anti-balanço, a grade pode girar, pressione o anti-balanço.
AVISO: Ao usar a função de balanço, de�na a altura do berço para o mínimo.

VIII LIGAÇÃO
Este produto pode ser conectado à cama do adulto.
AVISO: Para segurança do seu �lho, leia esta etapa com atenção.
Ao conectar-se à cama de um adulto, veri�que se a cama de adulto e este produto são adequados após as situações.
• A altura do colchão deste produto e a cama do adulto devem ser ajustadas para o mesmo nível e, em seguida, completamente conectadas sem folgas.
• A alça está encaixada. O lado que liga a cama de adulto deve ser reto.
• Veri�que cuidadosamente para garantir que o uso normal da cama de adulto não seja afetado quando o produto estiver conectado a ela.
• Con�rme se os lençóis, cobertores e outros itens da cama de adulto não estão cobertos com este produto.
Etapa de operação:
8.1.Retire os zíperes nas duas extremidades das janelas de malha para a posição mais baixa.
8.2 Empurre os dois botões para dentro na extremidade superior dos zíperes ao mesmo tempo, mantenha esta operação por um tempo. Enquanto isso, levante a haste 
de suporte para abrir os lados.
8.3 Insira as duas extremidades da haste de suporte na �vela elástica nas duas extremidades da
fundo da cesta.

IX MANUTENÇÃO
• A capa do colchão e o forro de tecido são removíveis e laváveis.
• A desmontagem e montagem deste produto só podem ser concluídas por adultos.
• Tome cuidado para não dani�car este produto durante a desmontagem e montagem.
• Se houver algum dano nos componentes deste produto, não o utilize novamente e coloque-o longe do alcance de crianças.
• Ao lavar a capa do colchão e o forro de tecido, não use artigos dissolúveis e corrosivos.  
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Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'uso e conservarle per riferimenti futuri. La mancata osservanza di queste avvertenze e le istruzioni di assemblag-
gio potrebbero provocare lesioni gravi o morte. I prodotti devono essere installati da un adulto e utilizzati sotto la supervisione di un adulto.
AVVERTIMENTO!

• ESSERE UTILIZZATO DA UNO (1) SOLO BAMBINO PESO MASSIMO 9 KG.
• NON LASCIARE MAI IL BAMBINO SOLO IL BAMBINO, TENERE SEMPRE IL BAMBINO IN VISTA, ANCHE QUANDO IL BAMBINO Dorme.
• NEONATO PUO 'SOFFOCARE: negli spazi tra un materasso e il lato del prodotto. Non aggiungere mai un materasso, un cuscino, un piumino o un'imbottitura. 
Utilizzare solo il materasso fornito dal produttore. Non utilizzare mai un materasso ad acqua con questo prodotto.
• È consentita solo l'installazione da parte di un adulto. I bambini sono vietati.
• Il presepe / culla deve essere posizionato su un pavimento orizzontale.
• Ai bambini piccoli non dovrebbe essere permesso di giocare senza sorveglianza in prossimità di una culla / lettino.
• Il cirb / cradle deve essere bloccato in posizione �ssa quando un bambino non è sorvegliato al suo interno.
• Non usare mai la culla / culla se una parte è rotta, mancante o mancante.
• Quando un bambino è in grado di sedersi, inginocchiarsi o sollevarsi, il lettino / culla non deve più essere utilizzato per questo bambino.
• Tutti i raccordi di assemblaggio devono sempre essere serrati correttamente e fare attenzione a non allentare le viti, in quanto un bambino potrebbe intrappolare 
parti del corpo o degli indumenti (ad es. Lacci, collane, nastri per manichini per bambini, ecc.), Che potrebbero
comportare un rischio di strangolamento.
• Non usare mai il corpo di una base senza la sua cornice.
• Lo spessore del materasso scelto deve essere tale che l'altezza verticale interna (super�cie della parte superiore del materasso verso il bordo superiore dei lati del 
letto) sia di almeno 200 mm nella posizione più alta della base del letto e solo un materasso possa essere utilizzato in questo prodotto.
• Rispetto alle dimensioni del materasso quando non viene venduto con la culla / lettino.
• Essere consapevoli del rischio di incendi aperti e altre fonti di forte calore, come incendi elettrici, incendi a gas, ecc. Nelle immediate vicinanze della culla / culla.
• Non usare quando il bambino può sedersi, inginocchiarsi o sollevarsi.
• Non chiudere il fuoco, si prega di usarlo sotto la supervisione di un adulto. Non saltare sul letto.
• Quando è collegato al letto per adulti, dobbiamo garantire che l'altezza delle gambe dei due letti sia allo stesso livello. Fissare l'asta di supporto sotto il materasso di 
questo prodotto e il materasso per adulto attraverso una cinghia. Risolvili saldamente e assicurati che non ci siano spazi vuoti
tra il prodotto e il letto per adulti.
• Non decomprimere la �nestra sul lato del lettino quando si utilizza questo prodotto come base girevole.
• Lo smontaggio e il montaggio di questo prodotto possono essere completati solo da adulti.
• Non danneggiare il prodotto durante il processo di smontaggio e montaggio.
• Non utilizzare accessori non inclusi nel prodotto.
• Accertarsi che tutti gli accessori di questo prodotto non vengano danneggiati durante il trasporto prima del montaggio. Se alcuni accessori sono danneggiati, 
tenerlo lontano dalla portata dei bambini e garantire un uso corretto del prodotto.
• Accertarsi che il prodotto sia posizionato correttamente e �ssato saldamente con il letto per adulti quando lo si utilizza unirsi al letto per adulti. Assicurarsi che la 
cinghia di collegamento sia ben collegata. Questo prodotto deve essere collegato al materasso del letto per adulti e assicurarsi che non vi siano spazi tra di essi prima 
di mettere il bambino nel prodotto.
• Posizionare la cinghia lontano dal bambino.
• Accertarsi che il nuovo materasso corrisponda a questo prodotto se è necessario acquistare un materasso separato.
• Utilizzare materassi di spessore adeguato in base al segno interno all'interno di questo prodotto.
• Non posizionare oggetti nel letto che potrebbero ridurne la profondità interna.
• Non collocare questo prodotto contro il muro o altri oggetti per evitare la trappola dei bambini.
• Quando si utilizza questo prodotto, non regolare il prodotto e cambiare la posizione del prodotto.
• Non è consentito a più di un bambino utilizzare questo prodotto contemporaneamente.
• CONFORME A BS EN 1130-1: 1997 / BS EN 1130-2: 1996

I. COMPONENTE: letto x 1; Cinturino x 2; Adattatore x 1;
II. TABELLA DELLE PARTI
1. Pulsante di controllo altezza; 2. Maniglia pieghevole a sta�a; 3. Pulsante pieghevole culla; 4. Culla; 5. Gancio �sso; 6. Telaio del piede;

III. ISTRUZIONI DELLA PIASTRA DI CONTROLLO DELL'oscillazione
1. 3 timer; 2. Ricevitore remoto; 3. Luci del timer; 4. Luci di velocità; 5. musica; 6. 5 velocità;

Pulsante musicale: 12 melodie e 5 brani naturali. premere la prima volta, la musica si accende a basso volume. Premere la seconda volta, stessa musica con volume 
medio. premere la terza volta, stessa musica ad alto volume. Premere la quarta volta, la musica si spegne. premere cinque volte, la musica successiva si accende a 
basso volume, quindi ripetere.
Pulsante di velocità: 5 velocità, ogni velocità ha una luce di velocità. premere il pulsante per iniziare dalla 1a velocità, premere di nuovo per la 2a velocità.
Indicatori di velocità: l'indicatore di velocità diventerà verde una volta premuto il pulsante di velocità. spegnere la luce di velocità signi�ca fermare l'oscillazione.
Pulsante timer: 3 timer, 15 minuti, 30 minuti e 60 minuti. premere il pulsante per passare al timer successivo, ogni timer ha una luce del timer.
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IV. FUNZIONE TELECOMANDO (SELETTIVO)
1. Potenza; 2. 5 velocità; 3. 3 timer; 4. 12 canzoni; 5. Volume (+); 6. Pulsante di movimento; 7. Chiudi timer; 8. 5 canzoni naturali; 9. Volume (-); 10. Muto; 11. BUTTON 
BATTERY CR2025 3V (incluso);

 V. ASSEMBLAGGIO
5.1. Aprire il gancio di �ssaggio e abbassare il telaio del piede.
5.2. Allo stesso tempo, sollevare il telaio del piede su entrambi i lati �nché non si aprono i pulsanti pieghevoli.
5.3. Appendi il gancio.
5.4. Aprire la base e spingere verso il basso dal centro del materasso �no a far apparire i pulsanti pieghevoli su entrambi i lati.
 5.5. Installazione completata.

VI. FUNZIONAMENTO
Questo prodotto può essere piegato per un comodo stoccaggio e trasporto.
6.1. Tieni premuti i pulsanti di piegatura su entrambi i lati del cestello e sollevalo, quindi piega i telai circostanti su entrambi i lati per completare la piegatura di
il cestino.
6.2. Sollevare contemporaneamente le maniglie pieghevoli su entrambi i lati della sta�a per abbassare la culla, quindi piegare i piedi su entrambi i lati per piegare 
completamente l'intero letto.
6.3. Appendere il gancio di �ssaggio.
6.4. Posizionare la culla vicino al letto per adulti come mostrato nella foto sotto, assicurarsi che l'altezza del materasso nella culla sia più bassa del materasso nel letto 
per adulti, quindi �ssare i due
letti tramite cintura allacciata all'interno della tasca sotto la culla:
A. Regolare la lunghezza della cintura in base alla larghezza del materasso per adulto.
B. Prendi la placca di metallo della cintura attraverso il fondo del materasso per adulti e �ssala sull'altro lato del letto per adulti (di fronte alla culla).
C. Bloccare la �bbia di sicurezza in plastica sulla cintura di �ssaggio attorno al materasso.
ATTENZIONE: quando si collega il letto per adulti per l'uso, al �ne di adattarsi all'altezza del letto per adulti, è necessario assicurarsi che le due gambe del prodotto 
rimangano alla stessa altezza e �ssare saldamente il prodotto e il materasso con il fornito cintura di �ssaggio, in modo che non vi sia spazio tra il prodotto e il letto per 
adulti.

VII. REGOLARE ALTEZZA
L'altezza della culla può essere regolata verso l'alto sollevando delicatamente entrambi i lati del letto. L'altezza della culla può essere regolata verso il basso premendo 
il pulsante di regolazione dell'altezza o entrambi i lati e facendo abbassare la culla, dopo che il letto è stato abbassato di circa 5 cm rilasciare i pulsanti.
ATTENZIONE: non regolare l'altezza del letto quando il bambino usa questo prodotto.
Questo prodotto può oscillare a mano. Spingere verso il basso il pulsante anti swing, la crade può oscillare push up, spingere verso il basso l'anti swing.
ATTENZIONE: quando si utilizza la funzione altalena, impostare l'altezza della culla al minimo.

VIII. COLLEGAMENTO
Questo prodotto può essere collegato al letto dell'adulto.
ATTENZIONE: per la sicurezza di tuo �glio, leggi attentamente questo passaggio.
E�ettuando il collegamento al letto per adulti, assicurati che sia il letto per adulti sia questo prodotto siano adatti alle seguenti situazioni.
• L'altezza del materasso di questo prodotto e il letto dell'adulto devono essere regolati allo stesso livello, quindi completamente collegati senza spazio.
• La cinghia è fux insieme. Il letto per adulti che collega il lato deve essere dritto.
• Controllare attentamente per garantire che l'uso normale del letto per adulti non sia in�uenzato quando il prodotto è collegato ad esso.
• Si prega di confermare che le lenzuola, le coperte e altri oggetti sul letto per adulti non sono coperti da questo prodotto.
Operazione:
8.1. Tirare le cerniere su entrambe le estremità delle �nestre a rete nella posizione più bassa.
8.2. Spingere verso l'interno entrambi i pulsanti all'estremità superiore delle cerniere contemporaneamente, tenere questa operazione per un po '. Nel frattempo, 
sollevare l'asta di supporto per aprire i lati.
8.3. Inserire le due estremità dell'asta di supporto nella �bbia elastica su entrambe le estremità
fondo del cestino.

IX. MANUTENZIONE
• La fodera per materasso e la fodera in tessuto sono rimovibili e lavabili.
• Lo smontaggio e il montaggio di questo prodotto possono essere completati solo da adulti.
• Prestare attenzione a non danneggiare questo prodotto durante lo smontaggio e il montaggio.
• In caso di danni ai componenti di questo prodotto, non utilizzare nuovamente questo prodotto e posizionarlo lontano dalla portata dei bambini.
• Quando si lava la fodera del materasso e la fodera in tessuto, non utilizzare articoli dissolvibili e corrosivi.
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Lesen Sie diese Anweisungen vor dem Gebrauch sorgfältig durch und bewahren Sie sie zum späteren Nachschlagen auf. Das Nichtbeachten dieser Warnungen und der 
Montageanweisungen kann zu schweren oder tödlichen Verletzungen führen. Produkte müssen von Erwachsenen installiert und unter Aufsicht von Erwachsenen 
verwendet werden.
WARNUNG!

• NUR FÜR EIN (1) KIND MIT EINEM MAXIMALEN GEWICHT VON 9 KG GEBRAUCHT.
• LASSEN SIE DAS KIND NIEMALS UNBEOBACHTET, BEWAHREN SIE DAS KIND IMMER IM BLICK, AUCH WENN DAS KIND SCHLÄFT.
• INFANT CAN SUFFOCATE: In Spalten zwischen Matratze und Produktseite. Niemals eine Matratze, ein Kissen, eine Bettdecke oder eine Polsterung hinzufügen. Verwenden 
Sie nur die vom Hersteller bereitgestellte Matratze. Verwenden Sie für dieses Produkt keine Wassermatratze.
• Die Installation darf nur von Erwachsenen durchgeführt werden. Kinder sind verboten.
• Das Kinderbett / die Wiege sollte auf einem waagerechten Boden aufgestellt werden.
• Kleinkinder sollten nicht unbeaufsichtigt in der Nähe eines Kinderbetts oder einer Wiege spielen dürfen.
• Wenn ein Kind unbeaufsichtigt ist, sollte die Halterung in der festgelegten Position arretiert sein.
• Verwenden Sie das Kinderbett / die Wiege niemals, wenn ein Teil beschädigt ist oder fehlt.
• Wenn ein Kind sitzen, knien oder sich hochziehen kann, darf das Kinderbett / die Wiege für dieses Kind nicht mehr verwendet werden.
• Alle Montageteile sollten immer fest angezogen sein und es sollte darauf geachtet werden, dass keine Schrauben lose sind, da ein Kind Körperteile oder Kleidungsstücke 
(z. B. Schnüre, Halsketten, Bänder für Babypuppen usw.) einklemmen könnte
ein Strangulationsrisiko darstellen.
• Verwenden Sie den Körper einer Ladestation niemals ohne Rahmen.
• Die Dicke der gewählten Matratze muss so bemessen sein, dass die innere vertikale Höhe (Ober�äche der Matratze bis zur Oberkante der Bettseiten) in der höchsten 
Position des Bettgestells mindestens 200 mm beträgt und nur eine Matratze vorhanden sein kann in diesem Produkt verwendet.
• Berücksichtigen Sie die Größe der Matratze, wenn diese nicht mit dem Kinderbett / der Wiege verkauft wird.
• Beachten Sie die Gefahr o�ener Feuer und anderer starker Wärmequellen, wie z. B. elektrischer Feuerstellen, Gasbrände usw. in der Nähe des Kinderbetts / der Wiege.
• Nicht verwenden, wenn das Kind sitzen oder knien oder sich hochziehen kann.
• Schließen Sie das Feuer nicht, benutzen Sie es bitte unter Aufsicht von Erwachsenen. Kein Springen auf das Bett.
• Bei Anschluss an ein Erwachsenenbett müssen wir sicherstellen, dass die Beinhöhe der beiden Betten auf dem gleichen Niveau liegt. Befestigen Sie die Haltestange 
unter der Matratze dieses Produkts und der Matratze für Erwachsene mit einem Gurt. Reparierte sie fest und stellte sicher, dass es keine Lücke gibt
zwischen dem Produkt und dem Erwachsenenbett.
• Bitte ö�nen Sie nicht das Fenster an der Seite des Kinderbetts, wenn Sie dieses Produkt als Schaukel verwenden.
• Die Demontage und Montage dieses Produkts darf nur von Erwachsenen durchgeführt werden.
• Bitte beschädigen Sie das Produkt während der Demontage und Montage nicht.
• Bitte verwenden Sie kein Zubehör, das nicht im Produkt enthalten ist.
• Bitte stellen Sie vor dem Zusammenbau sicher, dass das gesamte Zubehör dieses Produkts während des Transports nicht beschädigt wird. Wenn Zubehörteile beschädigt 
sind, halten Sie es von Kindern fern und sorgen Sie für die ordnungsgemäße Verwendung des Produkts.
• Bitte stellen Sie sicher, dass das Produkt richtig platziert und fest mit dem Erwachsenenbett verbunden ist, wenn Sie es mit dem Erwachsenenbett verbinden. Bitte 
stellen Sie sicher, dass der Verbindungsgurt fest angeschlossen ist. Dieses Produkt muss mit der Matratze des Erwachsenenbettes verbunden sein und sicherstellen, dass 
zwischen ihnen keine Lücken bestehen, bevor das Baby in das Produkt eingelegt wird.
• Bitte platzieren Sie den Gurt nicht in der Nähe des Kindes.
• Bitte stellen Sie sicher, dass die neue Matratze zu diesem Produkt passt, wenn Sie eine separate Matratze kaufen müssen.
• Verwenden Sie eine Matratze mit einer Dicke, die der inneren Markierung in diesem Produkt entspricht.
• Stellen Sie keine Gegenstände in das Bett, die die Innentiefe verringern könnten.
• Stellen Sie dieses Produkt nicht an die Wand oder andere Gegenstände, um ein Einklemmen der Kinder zu vermeiden.
• Passen Sie das Produkt bei Verwendung dieses Produkts nicht an und ändern Sie die Position des Produkts nicht.
• Es ist nicht gestattet, dass mehr als ein Kind dieses Produkt gleichzeitig verwendet.
• ENTSPRICHT BS EN 1130-1: 1997 / BS EN 1130-2: 1996

I. KOMPONENTE: Bett x 1; Gurt x 2; Adapter x 1;
II. TEILETABELLE
1. Taste zur Höhenkontrolle; 2. Klappgri� der Halterung; 3. Cradle Faltknopf; 4. Wiege; 5. fester Haken; 6. Fußgestell;

III. BEDIENUNGSANLEITUNG
1. 3 Timer; 2. Fernempfänger; 3. Timer leuchtet; 4. Geschwindigkeitslichter; 5. Musik; 6. 5 Geschwindigkeiten;

Musiktaste: 12 Melodien und 5 natürliche Songs. Drücken Sie die Taste zum ersten Mal, um die Musik mit geringer Lautstärke einzuschalten. Drücken Sie zum zweiten Mal 
dieselbe Musik mit mittlerer Lautstärke. drücke zum dritten mal, gleiche musik mit hoher lautstärke. Drücken Sie die vierte Taste, um die Musik auszuschalten. fünfmal 
drücken, nächste musik mit leiser lautstärke einschalten. dann wiederholen.
Geschwindigkeitstaste: 5 Geschwindigkeiten, jede Geschwindigkeit hat eine Geschwindigkeitsanzeige. Drücken Sie die Taste, um mit dem ersten Gang zu beginnen. 
Drücken Sie die Taste erneut, um mit dem zweiten Gang zu beginnen.
Geschwindigkeitsanzeige: Die Geschwindigkeitsanzeige leuchtet grün, sobald Sie die Geschwindigkeitstaste drücken. Das Ausschalten der Geschwindigkeitsanzeige 
bedeutet, dass das Schwingen gestoppt wird.
Timer-Taste: 3 Timer, 15 Minuten, 30 Minuten und 60 Minuten. Drücken Sie die Taste, um zum nächsten Timer zu gelangen. Jeder Timer verfügt über eine Timer-LED.
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IV. FERNBEDIENUNGSFUNKTION (SELEKTIV)
1. Macht; 2. 5 Geschwindigkeit; 3. 3 timer; 4. 12 Lieder; 5. Lautstärke (+); 6. Bewegungstaste; 7. Timer schließen; 8. 5 natürliche Lieder; 9. Volumen (-); 10. Stumm; 11. 
TASTENBATTERIE CR2025 3V (einschließlich);

 V. MONTAGE
5.1. Ö�nen Sie den Befestigungshaken und klappen Sie den Fußrahmen nach unten.
5.2. Heben Sie gleichzeitig den Fußrahmen auf beiden Seiten an, bis die Faltknöpfe herausspringen.
5.3. Haken aufhängen.
5.4. Ö�nen Sie die Halterung nach oben und drücken Sie sie von der Mitte der Matratze nach unten, bis die Klappknöpfe auf beiden Seiten aufspringen.
 5.5. Installation abgeschlossen.

VI. BETRIEB
Dieses Produkt kann für die bequeme Lagerung und den Transport gefaltet werden.
6.1. Drücken und halten Sie die Faltknöpfe auf beiden Seiten des Korbs und heben Sie ihn an. Klappen Sie dann die umlaufenden Rahmen auf beiden Seiten herunter, um 
das Falten des Korbs abzuschließen
der Korb.
6.2. Ziehen Sie die Klappgri�e an beiden Seiten der Halterung gleichzeitig hoch, um das Kinderbett abzusenken, und klappen Sie dann die Füße an beiden Seiten hoch, 
um das gesamte Bett vollständig zusammenzufalten.
6.3. Hängen Sie den Fixierhaken ein.
6.4. Stellen Sie das Babybett in die Nähe des Bettes für Erwachsene, wie auf dem Foto unten gezeigt. Stellen Sie sicher, dass die Höhe der Matratze im Babybett niedriger 
ist als die der Matratze im Bett für Erwachsene, und befestigen Sie die beiden
Betten durch befestigen Gürtel in der Tasche unter Babybett:
A. Passen Sie die Länge des Befestigungsgurts an die Breite der Matratze für Erwachsene an.
B. Nehmen Sie die Metallplatte des Befestigungsgurts durch die Unterseite der Matratze für Erwachsene und befestigen Sie sie auf der anderen Seite des Bettes für 
Erwachsene (gegenüber dem Babybett).
C. Schließen Sie die Kunststo�schnalle am Befestigungsgurt um die Matratze.
WARNUNG: Wenn Sie das Erwachsenenbett für den Gebrauch anschließen, ist es zur Anpassung an die Höhe des Erwachsenenbettes erforderlich, sicherzustellen, dass die 
beiden Beine des Produkts auf derselben Höhe bleiben und das Produkt und die Matratze fest mit dem Bett verbunden sind Befestigungsgurt vorgesehen, damit 
zwischen Produkt und Erwachsenenbett kein Spalt entsteht.

VII. Stellen Sie die Höhe ein
Die Höhe des Kinderbetts kann durch leichtes Anheben beider Seiten des Bettes nach oben eingestellt werden. Die Höhe des Kinderbetts kann durch Drücken der 
Höhenverstellungstaste oder auf beiden Seiten nach unten verstellt werden. Lassen Sie die Tasten los, nachdem das Bett ca. 5 cm abgestellt wurde.
WARNUNG: Passen Sie die Höhe des Bettes nicht an, wenn das Baby dieses Produkt verwendet.
Dieses Produkt kann mit den Händen schwingen. Drücken Sie die Anti-Swing-Taste, Crade kann nach oben schwingen, drücken Sie die Anti-Swing.
WARNUNG: Wenn Sie die Schaukelfunktion verwenden, stellen Sie die Höhe des Kinderbetts auf ein Minimum.

VIII. ANSCHLUSS
Dieses Produkt kann mit dem Bett des Erwachsenen verbunden werden.
WARNUNG: Lesen Sie diesen Schritt zur Sicherheit Ihres Kindes sorgfältig durch.
Stellen Sie beim Anschließen an das Erwachsenenbett sicher, dass sowohl das Erwachsenenbett als auch dieses Produkt für die folgenden Situationen geeignet sind.
• Die Höhe der Matratze dieses Produkts und des Bettes für Erwachsene muss auf die gleiche Höhe eingestellt und dann vollständig und lückenlos verbunden werden.
• Der Gurt ist fest miteinander verbunden. Das seitlich anschließende Erwachsenenbett muss gerade sein.
• Bitte überprüfen Sie sorgfältig, ob die normale Nutzung des Erwachsenenbetts nicht beeinträchtigt wird, wenn das Produkt daran angeschlossen ist.
• Bitte vergewissern Sie sich, dass die Bettlaken, Decken und andere Gegenstände auf dem Erwachsenenbett nicht über diesem Produkt liegen.
Bedienschritt:
8.1 Ziehen Sie die Reißverschlüsse an beiden Enden der Gitterfenster in die niedrigste Position.
8.2. Drücken Sie beide Knöpfe am oberen Ende der Reißverschlüsse gleichzeitig nach innen und halten Sie diese Taste eine Weile gedrückt. In der Zwischenzeit die 
Stützstange anheben, um die Seiten zu ö�nen.
8.3. Führen Sie die beiden Enden der Stützstange an beiden Enden in die elastische Schnalle ein
Korbboden.

IX. INSTANDHALTUNG
• Der Matratzenbezug und das Textilfutter sind abnehmbar und waschbar.
• Die Demontage und Montage dieses Produkts darf nur von Erwachsenen durchgeführt werden.
• Bitte achten Sie darauf, dieses Produkt bei der Demontage und Montage nicht zu beschädigen.
• Wenn die Komponenten dieses Produkts beschädigt sind, verwenden Sie dieses Produkt nicht mehr und halten Sie es von Kindern fern.
• Verwenden Sie zum Waschen des Matratzenbezugs und des Sto�bezugs keine löslichen und ätzenden Gegenstände.
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Lisez attentivement ces instructions avant utilisation et conservez-les pour référence ultérieure. Le non-respect de ces avertissements et des instructions de montage peut 
entraîner des blessures graves, voire mortelles. Les produits doivent être installés par un adulte et utilisés sous la surveillance d'un adulte.
AVERTISSEMENT!

• À UTILISER PAR UN (1) ENFANT SEULEMENT POIDS MAXIMUM 9KGS.
• NE JAMAIS LAISSER L'ENFANT SANS SURVEILLANCE, TOUJOURS GARDER L'ENFANT EN VUE, MÊME LORSQUE L'ENFANT DORME.
• L'ENFANT PEUT SUFFOCER: Dans les espaces entre un matelas et le côté du produit. N'ajoutez jamais de matelas, d'oreiller, d'édredon ou de rembourrage. N'utilisez que le 
matelas fourni par le fabricant. N'utilisez jamais de matelas à eau avec ce produit.
• Seule l'installation par un adulte est autorisée. Les enfants sont interdits.
• Le berceau / berceau doit être placé sur un sol horizontal.
• Les jeunes enfants ne devraient pas être autorisés à jouer sans surveillance à proximité d'un berceau / berceau.
• Le cercle / berceau doit être verrouillé en position �xe lorsqu'un enfant n'y est pas surveillé.
• N'utilisez jamais le lit / berceau si une pièce est cassée, manquante ou manquante.
• Lorsqu'un enfant est capable de s'asseoir, de s'agenouiller ou de se relever, le berceau / berceau ne doit plus être utilisé pour cet enfant.
• Tous les raccords d’assemblage doivent toujours être serrés correctement et il faut veiller à ce qu’aucune vis ne soit desserrée, car un enfant pourrait emprisonner des 
parties du corps ou des vêtements (par exemple des
présentent un risque d'étranglement.
• N'utilisez jamais le corps d'un berceau sans son cadre.
• L'épaisseur du matelas choisi doit être telle que la hauteur verticale intérieure (surface du haut du matelas jusqu'au bord supérieur des côtés du lit) soit d'au moins 200 
mm dans la position la plus haute du sommier et qu'un seul matelas peut être utilisé dans ce produit.
• Concéder la taille du matelas lorsqu'il n'est pas vendu avec le lit / berceau.
• Pour être conscient du risque de feux ouverts et d'autres sources de chaleur intense, comme les feux de bar électriques, les feux de gaz, etc. à proximité immédiate du lit / 
berceau.
• Ne pas utiliser lorsque l'enfant peut s'asseoir ou s'agenouiller ou se relever.
• Ne fermez pas le feu, utilisez-le sous la surveillance d'un adulte. Pas de saut sur le lit.
• Lorsqu'il est connecté à un lit adulte, nous devons nous assurer que la hauteur des jambes des deux lits est au même niveau. Fixez la tige de support sous le matelas de ce 
produit et le matelas pour lit adulte à travers une sangle. Fixez-les fermement et assurez-vous qu'il n'y a pas d'espace
entre le produit et le lit adulte.
• Veuillez ne pas dézipper la fenêtre sur le côté du lit lorsque vous utilisez ce produit comme berceau pivotant.
• Le démontage et l'assemblage de ce produit ne peuvent être e�ectués que par des adultes.
• Veuillez ne pas endommager le produit pendant le processus de démontage et de montage.
• N'utilisez aucun accessoire non inclus dans le produit.
• Veuillez vous assurer que tous les accessoires de ce produit ne sont pas endommagés pendant le transport avant l'assemblage. Si des accessoires sont endommagés, 
gardez-le hors de portée des enfants et assurez-vous d'utiliser correctement le produit.
• Veuillez vous assurer que le produit est correctement placé et solidement �xé au lit d'adulte lorsque vous l'utilisez, joignez-le au lit d'adulte. Veuillez vous assurer que la 
courroie de connexion est bien connectée. Ce produit doit être connecté au matelas du lit adulte et assurez-vous qu'il n'y a pas d'espace entre eux avant de mettre bébé 
dans le produit.
• Veuillez éloigner la sangle de l'enfant.
• Veuillez vous assurer que le nouveau matelas correspond à ce produit si vous devez acheter un matelas séparé.
• Utilisez un matelas d'épaisseur appropriée selon la marque intérieure de ce produit.
• Ne placez aucun objet dans le lit qui pourrait réduire sa profondeur interne.
• Veuillez ne pas placer ce produit contre le mur ou d'autres objets pour éviter le piège des enfants.
• Lorsque vous utilisez ce produit, veuillez ne pas ajuster le produit et changer la position du produit.
• Il n'est pas permis à plus d'un enfant d'utiliser ce produit en même temps.
• CONFORME À BS EN 1130-1: 1997 / BS EN 1130-2: 1996

COMPOSANTE: Lit x 1; Sangle x 2; Adaptateur x 1;
II. TABLEAU DES PIÈCES
1. Bouton de contrôle de la hauteur; 2. Poignée rabattable du support; 3. Bouton de pliage du berceau; 4. Berceau; 5. Crochet �xe; 6. Cadre de pied;

III. INSTRUCTIONS DE LA PLAQUE DE CONTRÔLE D'oscillation
1. 3 minuteries; 2. Récepteur à distance; 3. Lumières de minuterie; 4. Feux de vitesse; 5. Musique; 6. 5 vitesses;

Bouton Musique: 12 mélodies et 5 chansons naturelles. appuyez la première fois, la musique s'allume avec un faible volume. Appuyez une deuxième fois, même musique 
avec volume moyen. appuyez une troisième fois, même musique avec un volume élevé. Appuyez une quatrième fois, la musique s'éteint. appuyez cinq fois, la musique 
suivante s'allume avec un volume faible, puis répétez.
Bouton de vitesse: 5 vitesses, chaque vitesse a un voyant de vitesse. appuyez sur le bouton pour démarrer à partir de la 1ère vitesse, appuyez à nouveau pour la 2ème 
vitesse .. (appuyez à nouveau lorsque vous basculez en cinquième vitesse, puis arrêtez le swing.)
Voyants de vitesse: le voyant de vitesse sera en vert une fois que vous aurez appuyé sur le bouton de vitesse. éteindre le voyant de vitesse signi�e arrêter l'oscillation.
Bouton de minuterie: 3 minuteries, 15 minutes, 30 minutes et 60 minutes. appuyez sur le bouton pour passer à la minuterie suivante, chaque minuterie a un voyant de 
minuterie.
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IV. FONCTION DE TÉLÉCOMMANDE (SÉLECTIVE)
1. Puissance; 2. 5 vitesses; 3. 3 minuterie; 4. 12 chansons; 5. Volume (+); 6. Bouton de mouvement; 7. Fermer la minuterie; 8. 5 chansons naturelles; 9. Volume (-), 10. 
Muet; 11. BATTERIE À BOUTON CR2025 3V (y compris);

 V. ASSEMBLAGE
5.1. Ouvrez le crochet de �xation et abaissez le cadre du pied.
5.2. En même temps, soulevez le cadre du pied des deux côtés jusqu'à ce que les boutons pliants apparaissent.
5.3. Accrochez le crochet.
5.4. Ouvrez le berceau et poussez vers le bas depuis le milieu du matelas jusqu'à ce que les boutons pliants des deux côtés ressortent.
 5.5. Installation terminée.

VI. OPÉRATION
Ce produit peut être plié pour un rangement et un transport pratiques.
6.1. Appuyez et maintenez les boutons de pliage des deux côtés du panier et soulevez-le, puis rabattez les cadres environnants des deux côtés pour terminer le pliage de
le panier.
6.2. Tirez les poignées rabattables des deux côtés du support en même temps pour abaisser le lit de bébé, puis repliez les pieds des deux côtés pour plier complètement le 
lit entier.
6.3. Accrochez le crochet de �xation.
6.4. Placez le lit bébé près du lit adulte comme indiqué sur la photo ci-dessous, assurez-vous que la hauteur du matelas dans le lit bébé est inférieure à celle du matelas 
dans le lit adulte, puis �xez les deux
lits à travers attacher la ceinture dans la poche sous le lit bébé:
A. Ajustez la longueur de la ceinture à la largeur du matelas du lit adulte.
B. Prenez la plaque métallique de la ceinture de �xation à travers le bas du matelas du lit adulte et �xez-la de l'autre côté du lit adulte (en face du lit bébé).
C. Verrouillez la boucle de sécurité en plastique sur la ceinture de �xation autour du matelas.
AVERTISSEMENT: lors de la connexion du lit adulte pour utilisation, a�n de s'adapter à la hauteur du lit adulte, il est nécessaire de s'assurer que les deux pieds du produit 
restent à la même hauteur, et de �xer fermement le produit et le matelas avec le ceinture de �xation fournie, a�n qu'il n'y ait pas d'espace entre le produit et le lit adulte.

VII. RÉGLER LA HAUTEUR
La hauteur du lit de bébé peut être ajustée vers le haut en soulevant doucement les deux côtés du lit. La hauteur du lit de bébé peut être ajustée vers le bas en appuyant sur 
le bouton de réglage de la hauteur ou sur les deux côtés et faites le berceau vers le bas, après que le lit soit placé environ 5 cm, relâchez les boutons.
AVERTISSEMENT: ne réglez pas la hauteur du lit lorsque le bébé utilise ce produit.
Ce produit peut se balancer à la main. Appuyez sur le bouton anti-swing, le crade peut balancer, pousser vers le haut, pousser vers le bas l'anti-swing.
AVERTISSEMENT: lorsque vous utilisez la fonction de balançoire, veuillez régler la hauteur du lit au minimum.

VIII. DE LIAISON
Ce produit peut être connecté au lit adulte.
AVERTISSEMENT: pour la sécurité de votre enfant, veuillez lire attentivement cette étape.
Connexion au lit adulte, assurez-vous que le lit adulte et ce produit conviennent aux situations suivantes.
• La hauteur du matelas de ce produit et du lit adulte doit être ajustée au même niveau, puis complètement connectée sans espace.
• La sangle est attachée ensemble. Le lit adulte communiquant latéralement doit être droit.
• Veuillez véri�er attentivement pour vous assurer que l'utilisation normale du lit adulte n'est pas a�ectée lorsque le produit y est connecté.
• Veuillez con�rmer que les draps, couvertures et autres articles sur le lit adulte ne sont pas surcouverts sur ce produit.
Étape d'opération:
8.1 Tirez les fermetures à glissière aux deux extrémités des fenêtres en �let vers la position la plus basse.
8.2. Appuyez simultanément sur les deux boutons situés à l'extrémité supérieure des fermetures à glissière, maintenez cette opération pendant un certain temps. Pendant 
ce temps, soulevez la tige de support pour ouvrir les côtés.
8.3. Insérez les deux extrémités de la tige de support dans la boucle élastique aux deux extrémités de
fond du panier.

IX. ENTRETIEN
• La housse du matelas et la doublure en tissu sont amovibles et lavables.
• Le démontage et l'assemblage de ce produit ne peuvent être e�ectués que par des adultes.
• Veillez à ne pas endommager ce produit lors du démontage et du montage.
• S'il y a des dommages aux composants de ce produit, veuillez ne pas réutiliser ce produit et le placer hors de portée des enfants.
• Lors du lavage de la housse du matelas et de la doublure en tissu, n'utilisez pas d'articles solubles et corrosifs.
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Citiți cu atenție aceste instrucțiuni înainte de utilizare și păstrați-le pentru referințe viitoare. Respectați aceste avertismente și instrucțiunile de asamblare ar putea duce la 
vătămări grave sau la moarte. Produsele trebuie instalate de către adult și utilizate sub supravegherea adulților.
AVERTIZARE!

• A FI UTILIZAT DE UNUI (1) DOAR PENTRU COPII Greutate maximă 9 kg.
• NICIODATĂ NICIODĂȚI COPIUL NATENDAT, ÎNCĂMÂNȚI-ȚI COPII ÎN VEDERE, ÎNTÂND CÂND COPILUL ESTE DOMNIC.
• INFANT POT SUFOCA: În goluri între o saltea și partea produsului. Nu adăugați niciodată o saltea, o pernă, un confortabil sau căptușeală. Folosiți doar salteaua furnizată de 
producător. Nu folosiți niciodată o saltea cu apă cu acest produs.
• Este permisă numai instalarea de către adulți. Copiii sunt interzise.
• Pătuțul / leagănul trebuie așezat pe o podea orizontală.
• Copiii mici nu trebuie lăsați să se joace nesupravegheat în apropierea unui pătuț.
• Cirbula / leagănul trebuie blocat în poziție �xă   atunci când un copil nu este supravegheat în ea.
• Nu folosiți niciodată pătuțul / leagănul dacă vreo piesă este spartă sau lipsă.
• Când un copil este capabil să stea, să îngenuncheeze sau să se tragă în sus, pătuțul / leagănul nu va mai � folosit pentru acest copil.
• Toată amenajarea montajului trebuie întărită întotdeauna în mod corespunzător și trebuie avut grijă ca niciun șurub să nu �e slăbit, deoarece un copil ar putea să prindă 
părți ale corpului sau îmbrăcămintei (de exemplu, coliere, coliere, panglici pentru manechine pentru copii, etc.), ceea ce ar
prezintă un risc de strangulare.
• Nu folosiți niciodată corpul unui leagăn fără ramă.
• Grosimea saltelei alese trebuie să �e astfel încât înălțimea verticală intemală (suprafața superioară a saltelei până la marginea superioară a laturilor patului) să �e de cel 
puțin 200 mm în poziția cea mai înaltă a bazei patului și o singură saltea poate � utilizat în acest produs.
• Concentrarea dimensiunii saltelei atunci când nu este vândută cu pătuțul.
• Să conștientizeze riscul de incendii deschise și alte surse de căldură puternică, cum ar � focuri electrice, incendii de gaz, etc. în imediata apropiere a pătuțului.
• Nu folosiți atunci când copilul poate sta sau îngenunchea sau trage singur.
• Nu închideți focul, vă rugăm să-l folosiți sub supravegherea adulților. Fără sărituri pe pat.
• Când este conectat la patul pentru adulți, trebuie să ne asigurăm că înălțimea picioarelor celor două paturi este la același nivel. Fixează tija de sprijin sub salteaua acestui 
produs și salteaua pentru adulți printr-o curea. Remediați-le ferm și asigurați-vă că nu există niciun gol
între produs și patul pentru adulți.
• Vă rugăm să nu decuplați fereastra de pe partea de pat a pătuțului atunci când utilizați acest produs ca un leagăn basculant.
• Demontarea și asamblarea acestui produs pot � completate numai de către adulți.
• Vă rugăm să nu deteriorați produsul în timpul procesului de demontare și asamblare.
• Vă rugăm să nu folosiți accesorii care nu sunt incluse în produs.
• Vă rugăm să vă asigurați că toate accesoriile acestui produs nu sunt deteriorate în timpul transportului înainte de asamblare. Dacă accesoriile sunt deteriorate, păstrați-l 
departe de copii și asigurați-vă utilizarea corectă a produsului.
• Vă rugăm să vă asigurați că produsul este așezat corespunzător și bine �xat cu patul adultului atunci când îl utilizați se alătură la patul pentru adulți. Vă rugăm să vă 
asigurați că banda de conectare este strâns conectată. Acest produs trebuie să �e conectat cu salteaua patului pentru adulți și asigurați-vă că nu există niciun decalaj între 
ele înainte de a pune copilul în produs.
• Vă rugăm să puneți cureaua departe de copil.
• Vă rugăm să vă asigurați că noua saltea se potrivește cu acest produs dacă doriți să cumpărați o saltea separată.
• Folosiți saltea cu grosime adecvată în funcție de marcajul intemal din acest produs.
• Nu așezați obiecte în pat care ar putea reduce adâncimea internă.
• Vă rugăm să nu așezați acest produs pe perete sau alte obiecte pentru a evita capcana copiilor.
• Când utilizați acest produs, nu vă ajustați produsul și nu schimbați poziția produsului.
• Nu este permis ca mai mult de un copil să folosească acest produs în același timp.
• CONFORMITĂȚI CU BS EN 1130-1: 1997 / BS EN 1130-2: 1996

I. COMPONENT: pat x 1; Curea x 2; Adaptor x 1;
II. SCHIMB PIESE
1. Buton de control al înălțimii; 2. Mâner de rabatare a brațului; 3. Butonul rabatabil al suportului; 4. Leagăn; 5. Cârlig �x; 6. Rama piciorului;

III. INSTRUCȚIUNI DE PLĂCĂ DE CONTROL
1. 3 cronometre; 2. Receptor la distanță; 3. Lumini de cronometru; 4. Lumini de viteză; 5. Muzică; 6. 5 viteze;

Buton muzical: 12 melodii și 5 melodii naturale. apăsați prima dată, muzica se activează cu volum redus. Apăsați a doua oară, aceeași muzică cu volumul mijlociu. apăsați a 
treia oară, aceeași muzică cu volum mare. Apăsați a patra oară, muzica se oprește. apăsați cinci ori, următorul muzică se activează cu volum redus.
Buton de viteză: 5 viteze, �ecare viteză are o lumină de viteză. apăsați butonul pentru a porni de la viteza 1, apăsați din nou pentru a 2-a viteză ..
Lumini de viteză: lumina de viteză va � în verde odată ce apăsați butonul de viteză. viteza de oprire a luminii înseamnă oprirea balansării.
Buton Timer: 3 cronometre, 15 minute, 30 minute și 60 minute. apăsați butonul pentru a trece la următorul timer, �ecare cronometru are o lumină cronometră.
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IV. FUNCȚIA CONTROLULUI La distanță (SELECTIV)
1. Putere; 2. 5 viteze; 3. 3 cronometru; 4. 12 melodii; 5. Volum (+); 6. Buton de mișcare; 7. Cronometru închis; 8. 5 melodii naturale; 9. Volumul (-); 10. Mut; 11. BATERIE DE 
BUTON CR2025 3V (inclusiv);

 V. ASAMBLARE
5.1. Deschideți cârligul de �xare și faceți rama piciorului în jos.
5.2. În același timp, ridicați piciorul pe ambele părți până când butoanele pliabile vor apărea.
5.3. Agățați cârligul.
5.4. Deschideți leagănul în sus și împingeți în jos din mijlocul saltelei până când se deschid butoanele rabatabile de pe ambele părți.
 5.5. Instalare completă.

VI. OPERAȚIUNE
Acest produs poate � pliat pentru depozitare și transport convenabil.
6.1. Apăsați și țineți apăsat butoanele rabatabile de pe ambele părți ale coșului și ridicați-l, apoi pliați ramele înconjurătoare pe ambele părți pentru a �naliza plierea
cosul.
6.2. Trageți în sus mânerele pliabile de pe ambele părți ale suportului pentru a coborî patul, apoi pliați picioarele pe ambele părți pentru a plia complet întregul pat.
6.3. Agățați cârligul de �xare.
6.4. Puneți pătuțul de copil aproape de patul adult, așa cum se arată în imaginea de mai jos, asigurați-vă că înălțimea saltelei în pătuțul pentru copii este mai mică decât 
salteaua în patul adult, apoi �xați cele două
paturi prin �xarea centurii în buzunar sub pătuț de copii:
A. Reglați lungimea centurii la lățimea saltelei pentru adulți.
B. Luați placa metalică a centurii de �xare prin partea inferioară a saltelei pentru adulți și �xați-o pe cealaltă parte a patului pentru adulți (opus patutului pentru copii).
C. Blocați catarama de siguranță din plastic pe centura de �xare din jurul saltelei.
AVERTIZARE: Atunci când conectați patul adult pentru utilizare, pentru a se adapta la înălțimea patului pentru adulți, este necesar să vă asigurați că cele două picioare ale 
produsului să rămână la aceeași înălțime și să �xați ferm produsul și salteaua cu cu centura de �xare, astfel încât să nu existe niciun decalaj între produs și patul pentru 
adulți.

VII. AJUSTĂ ÎNVĂȚĂTURA
Înălțimea pătuțului poate � reglată în sus, ridicând ușor ambele părți ale patului. Înălțimea pătuțului poate � ajustată în jos prin apăsarea butonului de reglare a înălțimii 
sau a ambelor părți și a face leagănul în jos, după ce patul este așezat în jos cu aproximativ 5 cm, eliberați butoanele.
AVERTIZARE: Nu reglați înălțimea patului atunci când copilul folosește acest produs.
Acest produs se poate balansa cu mâinile. Apăsați butonul anti-leagăn, crade se poate balansa apăsat în sus, împingeți în jos antivirus.
AVERTIZARE: Când folosiți funcția de balansare, vă rugăm să setați înălțimea pătuțului la minim.

VIII. CONEXIUNI
Acest produs poate � conectat la patul adultului.
AVERTIZARE: Pentru siguranța copilului dvs., citiți cu atenție acest pas.
Conectarea la patul pentru adulți, asigurați-vă atât patul adult, cât și acest produs sunt potrivite în următoarele situații.
• Înălțimea saltelei acestui produs și patul adultului trebuie ajustate la același nivel, apoi conectate complet fără spațiu.
• Cureaua este �xată între ele. Patul care face legătura laterală trebuie să �e drept.
• Vă rugăm să veri�cați cu atenție pentru a vă asigura că utilizarea normală a patului adult nu este afectat atunci când produsul conectat la acesta.
• Vă rugăm să con�rmați că cojile, păturile și alte articole de pe patul adult nu sunt supravegheate pe acest produs.
Etapa de operare:
8.1.Trageți fermoarele la ambele capete ale geamurilor din plasă până la cea mai joasă poziție.
8.2. Apăsați în interior ambele butoane de la capătul superior al fermoarelor în același timp, mențineți această operație un timp. Între timp, ridicați tija de sprijin pentru a 
deschide părțile laterale.
8.3. Introduceți cele două capete ale tijei de sprijin în catarama elastică la ambele capete ale
fundul coșului.

IX. ÎNTREȚINERE
• Capacul saltelei și căptușeala din țesătură sunt detașabile și lavabile.
• Demontarea și asamblarea acestui produs pot � completate numai de către adulți.
• Vă rugăm să aveți grijă să nu deteriorați acest produs în timpul dezasamblării și asamblării.
• Dacă există o deteriorare a componentelor acestui produs, vă rugăm să nu folosiți din nou acest produs și așezați acest produs departe de copii.
• La spălarea saltelei și a căptușelii din țesătură, nu utilizați articole dizolvabile și corozive.
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WAŻNE! ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE NA PRZYSZŁOŚĆ.PL

Przeczytaj uważnie niniejsze instrukcje przed użyciem i zachowaj je na przyszłość. Nieprzestrzeganie tych ostrzeżeń i instrukcji montażu może spowodować poważne 
obrażenia lub śmierć. Produkty muszą być instalowane przez osoby dorosłe i używane pod nadzorem osoby dorosłej.
OSTRZEŻENIE!

• DO STOSOWANIA PRZEZ JEDEN (1) TYLKO DLA DZIECI MAKSYMALNA WAGA 9 KG.
• NIGDY NIE POZOSTAWIAJ DZIECKA BEZ OPIEKI, ZAWSZE UTRZYMUJ DZIECIĘCIE WIDOK, NAWET GDY DZIECKO ŚPI.
• NIEMOWLĄT SUFFOCATE: W szczelinach między materacem a stroną produktu. Nigdy nie dodawaj materaca, poduszki, kołdry ani wyściółki. Używaj wyłącznie materaca 
dostarczonego przez producenta. Nigdy nie używaj materaca wodnego z tym produktem.
• Dozwolony jest tylko montaż przez osobę dorosłą. Dzieci są zabronione.
• Łóżeczko / kołyskę należy ustawić na poziomej podłodze.
• Małe dzieci nie powinny mieć możliwości zabawy bez nadzoru w pobliżu łóżeczka / kołyski.
• Koło / kołyska powinny być zablokowane w ustalonej pozycji, gdy dziecko nie ma w nich nadzoru.
• Nigdy nie używaj łóżeczka / kołyski, jeśli jakakolwiek część jest zepsuta, uszkodzona lub brakuje jej.
• Gdy dziecko jest w stanie usiąść, uklęknąć lub podciągnąć się, łóżeczko / kołyska nie będą już używane dla tego dziecka.
• Wszystkie elementy montażowe powinny być zawsze odpowiednio dokręcone i należy uważać, aby żadne śruby nie były poluzowane, ponieważ dziecko może uwięzić 
części ciała lub ubrania (np. Sznurki, naszyjniki, wstążki dla manekinów itp.), Które mogłyby
stwarzają ryzyko uduszenia.
• Nigdy nie używaj korpusu kołyski bez ramy.
• Grubość wybranego materaca powinna być taka, aby wewnętrzna wysokość pionowa (powierzchnia górnej części materaca do górnej krawędzi boków łóżka) wynosiła 
co najmniej 200 mm w najwyższej pozycji podstawy łóżka i tylko jeden materac mógł być zastosowane w tym produkcie.
• Zmniejszenie rozmiaru materaca, gdy nie jest sprzedawany z łóżeczkiem / kołyską.
• Być świadomym ryzyka otwartych pożarów i innych źródeł silnego ciepła, takich jak pożary elektryczne, pożary gazu itp. W pobliżu łóżeczka / kołyski.
• Nie używać, gdy dziecko może usiąść, uklęknąć lub podciągnąć się.
• Nie zamykaj ognia, używaj go pod nadzorem dorosłych. Żadnego skakania na łóżku.
• Po podłączeniu do łóżka dla dorosłych musimy upewnić się, że wysokość nóg dwóch łóżek jest na tym samym poziomie. Zamocuj pręt podporowy pod materacem tego 
produktu i materacem dla dorosłych za pomocą paska. Naprawiono je mocno i upewniono się, że nie ma przerwy
między produktem a łóżkiem dla dorosłych.
• Nie rozpinaj okna z boku łóżeczka, gdy używasz tego produktu jako kołyski.
• Demontaż i montaż tego produktu mogą być wykonywane tylko przez osoby dorosłe.
• Proszę nie uszkodzić produktu podczas procesu demontażu i montażu.
• Nie używaj żadnych akcesoriów, które nie są zawarte w produkcie.
• Przed montażem upewnij się, że wszystkie akcesoria tego produktu nie uległy uszkodzeniu podczas transportu. Jeśli jakiekolwiek akcesoria są uszkodzone, trzymaj je z 
dala od dzieci i zapewnij prawidłowe użytkowanie produktu.
• Upewnij się, że produkt jest prawidłowo umieszczony i mocno przymocowany do łóżka osoby dorosłej podczas korzystania z niego. Upewnij się, że pasek połączeniowy 
jest dobrze podłączony. Produkt ten należy połączyć z materacem łóżka dla dorosłych i upewnić się, że nie ma między nimi odstępu przed umieszczeniem dziecka w 
produkcie.
• Umieść pasek z dala od dziecka.
• Upewnij się, że nowy materac pasuje do tego produktu, jeśli musisz kupić osobny materac.
• Używaj materaca o odpowiedniej grubości, zgodnie ze znakiem wewnętrznym na tym produkcie.
• Nie kładź na łóżku żadnych przedmiotów, które mogłyby zmniejszyć jego głębokość wewnętrzną.
• Nie należy umieszczać tego produktu na ścianie lub innych przedmiotach, aby uniknąć uwięzienia dzieci.
• Podczas korzystania z tego produktu nie należy dostosowywać produktu i zmieniać jego pozycji.
• Z tego produktu może korzystać jednocześnie więcej niż jedno dziecko.
• ZGODNY Z BS EN 1130-1: 1997 / BS EN 1130-2: 1996

I. SKŁADNIK: Łóżko x 1; Pasek x 2; Adapter x 1;
II. WYKRES CZĘŚCI
1. Przycisk kontroli wysokości; 2. Składany uchwyt wspornika; 3. Przycisk składania kołyski; 4. Kołyska; 5. Naprawiono hak; 6. Rama stopy;

III. INSTRUKCJE PŁYTY KONTROLI SWINGU
1. 3 timery; 2. Odbiornik zdalny; 3. Światła timera; 4. Światła prędkości; 5. muzyka; 6. 5 prędkości;

Przycisk muzyki: 12 melodii i 5 naturalnych piosenek. naciśnij pierwszy raz, muzyka włączy się z niskim poziomem głośności. Naciśnij drugi raz, ta sama muzyka ze 
średnim poziomem głośności. naciśnij trzeci raz, ta sama muzyka z dużą głośnością. Naciśnij czwarty raz, muzyka się wyłączy. naciśnij pięć razy, następna muzyka włączy 
się z niskim poziomem głośności. następnie powtórz.
Przycisk prędkości: 5 prędkości, każda prędkość ma lampkę prędkości. naciśnij przycisk, aby rozpocząć od 1. prędkości, naciśnij ponownie, aby przejść na 2. prędkość .. 
(naciśnij ponownie, gdy huśtasz na piątej prędkości, a następnie zatrzymaj huśtanie).
Kontrolki prędkości: kontrolka prędkości będzie świecić na zielono po naciśnięciu przycisku prędkości. wyłączenie światła prędkości oznacza zatrzymanie huśtania się.
Przycisk timera: 3 timery, 15 minut, 30 minut i 60 minut. naciśnij przycisk, aby przejść do następnego timera, każdy timer ma kontrolkę timera.



POLSKI

WAŻNE! ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE NA PRZYSZŁOŚĆ.PL

IV. FUNKCJA ZDALNEGO STEROWANIA (SELEKTYWNA)
1. Moc; 2. 5 prędkości; 3. 3 timery; 4. 12 piosenek; 5. Objętość (+); 6. Przycisk ruchu; 7. Zamknij zegar; 8. 5 naturalnych piosenek; 9. Objętość (-); 10. Niemy; 11. PRZYCISK 
BATERII CR2025 3 V (w tym);

 V. MONTAŻ
5.1 Otwórz zaczep mocujący i opuść ramę stopy.
5.2 Jednocześnie podnoś ramę stopy po obu stronach, aż wyskoczą składane przyciski.
5.3 Zawieś hak.
5.4 Otwórz podstawkę i wciśnij od środka materaca aż do momentu, gdy wyskoczą składane guziki po obu stronach.
 5.5 Instalacja zakończona.

VI. OPERACJA
Produkt można złożyć w celu wygodnego przechowywania i transportu.
6.1 Naciśnij i przytrzymaj przyciski składania po obu stronach kosza i unieś go, a następnie złóż otaczające ramy po obu stronach, aby dokończyć składanie
koszyk.
6.2 Pociągnij jednocześnie składane uchwyty po obu stronach wspornika, aby opuścić łóżeczko, a następnie złóż stopy po obu stronach, aby całkowicie złożyć całe łóżko.
6.3 Zawieś hak mocujący.
6.4 Umieść łóżeczko blisko łóżka dla dorosłych, jak pokazano na poniższym zdjęciu, upewnij się, że wysokość materaca w łóżeczku jest niższa niż materac w łóżku dla 
dorosłych, a następnie zamocuj dwa
łóżka przez zapinany pasek w kieszeni pod łóżeczkiem:
A. Dopasuj długość paska do szerokości materaca dla dorosłych.
B. Przełóż metalową płytkę zapinanego paska przez spód materaca dla dorosłych i przymocuj po drugiej stronie łóżka dla dorosłych (naprzeciwko łóżeczka dziecięcego).
C. Zablokuj plastikową klamrę bezpieczeństwa na pasku mocującym wokół materaca.
OSTRZEŻENIE: Podczas podłączania łóżka dla dorosłych w celu dostosowania do wysokości łóżka dla dorosłych należy upewnić się, że dwie nogi produktu pozostają na tej 
samej wysokości, i mocno przymocować produkt i materac do dostarczony pasek mocujący, aby nie było przerwy między produktem a łóżkiem dla dorosłych.

VII. DOSTOSUJ WYSOKOŚĆ
Wysokość łóżeczka można regulować w górę, delikatnie podnosząc obie strony łóżka. Wysokość łóżeczka można regulować w dół, naciskając przycisk regulacji wysokości 
lub z obu stron i ułożyć kołyskę w dół, po ustawieniu łóżka na około 5 cm zwolnij przyciski.
OSTRZEŻENIE: Nie reguluj wysokości łóżka, gdy dziecko korzysta z tego produktu.
Ten produkt może huśtać się ręcznie. Naciśnij przycisk anty huśtawka, crade może huśtawka pchnąć w górę, w dół anty huśtawka.
OSTRZEŻENIE: Podczas korzystania z funkcji kołysania ustaw wysokość łóżeczka na minimum.

VIII ZŁĄCZONY
Ten produkt można podłączyć do łóżka osoby dorosłej.
OSTRZEŻENIE: Ze względu na bezpieczeństwo dziecka proszę uważnie przeczytać ten krok.
Podłączając się do łóżka dla dorosłych, upewnij się, że zarówno łóżko dla dorosłych, jak i ten produkt są odpowiednie w następujących sytuacjach.
• Wysokość materaca tego produktu i łóżko osoby dorosłej należy ustawić na tym samym poziomie, a następnie całkowicie połączyć bez odstępu.
• Pasek jest połączony ze sobą. Boczne łóżko dla dorosłych musi być proste.
• Sprawdź dokładnie, aby upewnić się, że normalne korzystanie z łóżka dla dorosłych nie jest zakłócone po podłączeniu produktu do niego.
• Proszę potwierdzić, że pościel, koce i inne przedmioty na łóżku dla dorosłych nie są obłożone tym produktem.
Krok operacji:
8.1. Przesuń suwaki na obu końcach okien siatki do najniższej pozycji.
8.2 Wciśnij jednocześnie oba przyciski na górnym końcu zamków, przytrzymaj tę operację przez chwilę. W międzyczasie podnieś pręt podtrzymujący, aby otworzyć boki.
8.3 Włóż dwa końce pręta nośnego do elastycznej klamry na obu końcach
kosz na dole.

IX KONSERWACJA
• Pokrowiec na materac i podszewka z tkaniny są zdejmowane i można je prać.
• Demontaż i montaż tego produktu mogą być wykonywane tylko przez osoby dorosłe.
• Uważaj, aby nie uszkodzić tego produktu podczas demontażu i montażu.
• Jeśli dojdzie do uszkodzenia elementów tego produktu, nie używaj go ponownie i przechowuj z dala od dzieci.
• Podczas prania pokrowca na materac i podszewki z tkaniny nie należy używać rozpuszczalnych i żrących artykułów.



Бутон за таймер: 3 таймера, 15 минути, 30 минути и 60 минути. Натиснете бутона, за да преминете към следващия таймер, всеки таймер има 
светлинене индикатор.

IV. ФУНКЦИИ НА ДИСТАНЦИОННОТО УПРАВЛЕНИЕ
1. Мощност; 2. 5 Скорости; 3. 3 таймера; 4. 12 песни; 5. Увеличаване на звука(+); 6. Бутон за движение; 7. Изключване на таймера; 8. 5 природни 
звуци; 9. Намаляване на звука(-); 10. Без звук; 11. Батерия CR2025 3V (включитена);

 V. МОНТАЖ
5.1. Отворете фиксиращата кука и разгънете рамката на краката надолу.
5.2. В същото време повдигнете рамката за крака от двете страни, докато се появят бутоните за сгъване.
5.3. Закачете куката.
5.4. Отворете кошарата нагоре и натиснете надолу в средата на матрака, докато бутоните за сгъване от двете страни се появят.
 5.5. Инсталацията е завършена.

VI. УПОТРЕБА
Този продукт може да бъде сгънат за удобно съхранение и транспортиране.
6.1. Натиснете и задръжте бутоните за сгъване от двете страни на кошаратаи я повдигнете нагоре, след което сгънете околните рамки от двете 
страни, за да завършите сгъването на коша.
6.2. Вдигнете едновременно сгъваемите дръжки от двете страни на скобата, за да свалите кошарата и след това сгънете краката от двете страни, за 
да сгънете напълно цялата кошара.
6.3. Закачете фиксиращата кука.
6.4. Поставяне бебешката кошара близо до леглото за възрастни: Както е показано на схемата, моля, уверете се, че височината на кошарата  без 
матрака е по-ниска от нивото на леглото за възрастни, след което фиксирайте двете легла чрез закопчан колан в джоба под кошарата:
А. Регулирайте дължината на колан за ширината на матрака за възрастни.
B. Прекарайте металната част на закопчалката на колана през дъното на матрака за възрастни и го фиксирайте от другата страна на леглото за 
възрастни (срещу кошарата).
В. Закрепете пластмасовата предпазна катарама върху фиксиращия колан около матрака.
ВНИМАНИЕ: Когато свързвате  кошарата към леглото за възрастни, за да се адаптира към височината на леглото за възрастни, е необходимо да се 
гарантира, че краката на двата продукта стоят  на една и съща височина, и фиксирайте кошарата и матрака здраво с осигурен фиксиращ колан, така 
че да няма празнина между кошарата и леглото за възрастни.

VII. РЕГУЛИРАНЕ НА ВИСОКАТА НА КОШАРАТА
Височината на кошарата може да се регулира нагоре чрез леко повдигане на двете страни на леглото. Височината на кошарата може да се регулира 
надолу чрез натискане на бутона за регулиране на височината или от двете страни и да се натиснете кошарата надолу. След като кошарата е свалена 
надолу около 5 см освободете бутоните.
ВНИМАНИЕ: Не регулирайте височината на леглото, когато бебето е в кошарата.
Този продукт може да се люлее с ръце. Натиснете бутона за анти-люлеене.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Когато използвате функцията за люлеене, моля, задайте височината на кошарата на минимума.

VIII. СВЪРЗВАНЕ
Този продукт може да бъде свързан с леглото за възрастни.
ВНИМАНИЕ: За безопасността на детето, моля, прочетете внимателно тази стъпка.
Свържете с леглото за възрастни, уверете се, че леглото за възрастни и кошарата са изпълнени следните:
• Нивото на кошарата с матрака и леглото за възрастни трябва да бъдат настроени на едно и също ниво, след което напълно свързани без пролука.
• Коланите са свързани заедно. Страната, свързваща леглото за възрастни, трябва да е права.
• Моля, проверете внимателно, за да гарантирате, че нормалното използване на леглото за възрастни не е засегнато, когато продуктът е свързан към 
него.
• Моля, потвърдете, че чекмеджетата, одеялата и други предмети на леглото за възрастни не са обхванати от този продукт.
Етап на работа:
8.1. Поставете циповете в двата края на мрежата до най-ниското положение.
8.2. Натиснете едновременно двата бутона в горния край на ципове, задръжте тази операция известно време. Междувременно повдигнете 
поддържащия прът, за да отворите страните.
8.3. Поставете двата края на поддържащия прът в еластичната катарама в двата края на дъното на коша.

IX. ПОДДРЪЖКА
• Калъфът на матрака и подплата са сменяеми и миещи се.
• Разглобяването и сглобяването на този продукт може да бъде извършено само от възрастни.
• Моля, внимавайте да не повредите този продукт по време на демонтаж и монтаж.
• Ако има повреда на компонентите на този продукт, моля, не го  използвайте  отново и  го дръжте далеч от деца.
• Когато миете калъфа на матрак и подплата, не използвайте разтворими и корозивни изделия.
 

Пажљиво прочитајте ове упуте пре употребе и сачувајте их за будућу употребу. Непоштовање ових упозорења и упутстава за монтажу може резултирати 
озбиљним повредама или смрћу. Производ морају да инсталирају одрасле особе и да се користе под надзором одраслих.

ПАЖЊА!

• ДА СЕ КОРИСТИ САМО ЈЕДНО (1) ДЕЦЕ СА ВЕЛИКИМ ТЕЖИНОМ ОД 9 КГ.
• НИКАДА не остављајте дијете без надзора, увијек га пазите, чак и када спава.
• ДЈЕЧЈЕ МОЖЕ ИЗБОРИТИ: У празнинама између мадраца и бочне стране преклопа. Никада не додајте мадрац, јастук или ревер. Користите само мадрац 
који је дао произвођач. Никада не користите водени мадрац са овим производом.
• Инсталација само за одрасле.
• Корпу треба поставити на водоравни под.
• Деца се не смеју играти без надзора у близини оловке.
• Корпу треба фиксирати када дијете остане без надзора.
• Никада не користите корпу ако је било који део сломљен, недостаје или недостаје.
• Када дете може да седи, клечи или стоји, корпа није погодна за употребу.
• Целокупни склоп мора увек бити правилно изведен и пазити да се не попуштају вијци, јер дете може стегнути делове тела или одеће, што би могло 
довести до опасности од угушења.
• Никада не користите кућиште оквира без оквира.
• Дебљина одабраног душека треба да буде таква да унутрашња вертикална висина (висина од врха душека до горње ивице креветића) буде најмање 
200 мм у највишем положају у дну кревета. САМО ЈЕДНУ МАТРАНУ МОЖЕТЕ КОРИСТИТИ.
• Потражите величину мадраца када се не продаје уз полицу.
• Будите свесни ризика од отворених пожара и других извора високе топлоте као што су електричне пећи, пећи на плин и друго. близу оловке.
• Не користите корпу када дете може да седи, клечи или вуче.
• Држите подаље од ватре и користите канту за негу одраслих. Нема скакања у оловку.
• При постављању кревета за одрасле морамо осигурати да је висина стопала оба кревета на истој разини. Причврстите потпорну шипку испод мадраца 
овог производа и мадрац за одрасле користећи каиш. Чврсто их учврстите и осигурајте да не постоји јаз између оловке и одраслог кревета.
• Немојте отварати осматрачки прозор са стране корпе када овај производ користите као љуљашку.
• Демонтажу и склапање овог производа могу обављати само одрасле особе.
• Не оштетите производ током демонтаже и уградње.
• Не користите опрему која није укључена у производ.
• Водите рачуна да се сва опрема овог производа не оштети током транспорта пре уградње. Ако је неки прибор оштећен, чувајте га од деце и осигурајте 
правилно коришћење производа.
• Проверите да ли је производ правилно постављен и чврсто везан за кревет за одрасле када га користите. Проверите да ли је веза чврста. Овај производ 
треба да се причврсти на мадрац на кревету за одрасле и проверите да нема празнина између њих пре него што ставите бебу у производ.
• Држите каиш даље од детета.
• Обавезно проверите да ли нови мадрац одговара овом производу ако требате купити посебан мадрац.
• Користите мадрац одговарајуће дебљине према унутрашњој ознаци овог производа.
• Не стављајте у кревет ниједан предмет који може умањити његову унутрашњу дубину.
• Не стављајте овај производ близу зида или других предмета како бисте избегли опасност по дете.
• Када користите овај производ, немојте га подешавати или мењати положај производа.
• Не може више од једног детета истовремено користити овај производ.
• У складу са БС ЕН 1130-1: 1997 / БС ЕН 1130-2: 1996

I. КОМПОНЕНТА: Кревет к 1; Појасеви к 2; Адаптер к 1;
II. ЛИСТА ДЕЛА
1. Дугме за контролу висине; 2. Преклопна ручка стезаљке; 3. Дугме за склапање лежишта; 4. љуљачка; 5. Фиксна кука; 6. Оквир за ноге оловке;

III. УПУТЕ ЗА УПРАВУ ПОДА
1. 3 тајмера; 2. Даљински пријемник; 3. Индикатори светла за тајмер; 4. Индикатори брзине светлости; 5. музика; 6. 5 брзина;

Музичко дугме: 12 мелодија и 5 природних звукова. Притисните једном и музика је укључена на малој јачини. Притисните други пут исту музику са 
просечном јачином. Притисните трећи пут исту музику са највећом снагом. Притисните четврти пут, музика се искључује. Притисните пети пут, следећа 
музика је укључена на малој јачини.
Тастер за брзину: 5 брзина, свака брзина има светлосни индикатор. Притисните типку за покретање од 1. ступња пријеноса, а затим поновно притисните 
за 2. ступањ пријеноса. (Притисните још једном да бисте замахнули на пету брзину, а затим притисните и престаните да се окрећете.)SRPSKI

SRPSKI



Индикатори брзине: Лампица за брзину ће постати зелена након притиска на дугме за брзину. Угасити лампица за брзину значи престати да се љуља.
Дугме тајмера: 3 тајмера, 15 минута, 30 минута и 60 минута. Притисните тастер за прелазак на следећи тајмер, сваки тајмер има индикаторску лампицу.

IV. ФУНКЦИЈЕ РЕМОТЕ ЦОНТРОЛ
1. Снага; 2. 5 брзина; 3. 3 тајмера; 4. 12 песама; 5. Повећајте јачину звука (+); 6. дугме за померање; 7. Искључите тајмер; 8. 5 природних звукова; 9. 
Смањите јачину звука (-); 10. Без звука; 11. ЦР2025 3В батерија (укључена);

V. ИНСТАЛАЦИЈА
5.1. Отворите држач и испружите оквир стопала према доле.
5.2. У исто време подигните оквир стопала са обе стране док се не појаве преклопни тастери.
5.3. Обесите куку.
5.4. Отворите корпу према горе и притисните је доле у   средини мадраца док се не појаве дугмад са обе стране.
5.5. Инсталација је завршена.

VI. УПОРАБА
Овај производ се може савити ради практичног складиштења и транспорта.
6.1. Притисните и држите дугмад на преклопу са обе стране корпе и подигните је, а затим савијте околне рамове са обе стране да бисте довршили 
савијање корпе.
6.2. Истовремено подигните преклопне ручке на обе стране носача да бисте спустили корпу, а затим преклопите ноге са обе стране да бисте у потпуности 
савили читаву корпу.
6.3. Причврстите куку за закључавање.
6.4. Постављање дечијег креветића у близини кревета за одрасле: Као што је приказано на дијаграму, побрините се да је висина корпе без душека мања 
од висине одраслог кревета, а затим причврстите два кревета копчом за појас у џепу испод корпе:
А. Подесите дужину појаса за ширину мадраца за одрасле.
B. Провуците метални део копче преко дна мадраца за одрасле и причврстите га на другу страну кревета за одрасле (уз преклоп).
C. Причврстите пластичну сигурносну копчу на каиш мадрац.
ОПРЕЗ: Приликом повезивања капуљаче на кревет за одрасле да бисте прилагодили висини кревета за одрасле, потребно је осигурати да су стопала оба 
производа на истој висини, а капуцу и мадрац чврсто причврстити сигурносним појасом, тако да не постоји јаз између оловке и кревета за одрасле.

VII. Подешавање висине
Висина оловке се може подесити нагоре нежно подижући обе стране кревета. Висина кошнице се може подесити према доле притиском на дугме за 
подешавање висине са обе стране, а поклопац доле. Након што се корпа спусти око 5 цм, отпустите дугмад.
ОПРЕЗ: Не подесите висину кревета када је беба у креветићу.
Овај производ може да се љуља рукама. Притисните дугме против замаха.
УПОЗОРЕЊЕ: Када користите функцију љуљања, молимо подесите висину кошнице на минимум.

VIII. ПОВЕЗИВАЊЕ
Овај производ може бити упарен са креветом за одрасле.
ОПРЕЗ: Молимо прочитајте овај корак пажљиво ради безбедности вашег детета.
Спојите се на кревет за одрасле, проверите да ли су кревет и оловка за одрасле испуњени на следећи начин:
• Ниво мадраца и кревета за одрасле треба подесити на исти ниво и потом их потпуно повезати без зазора.
• Појасеви су везани заједно. Страна која спаја кревет за одрасле мора бити равна.
• Пажљиво проверите да ли се утиче на нормално коришћење кревета за одрасле када је производ на њега повезан.
• Потврдите да ладице, ћебад и други предмети на кревету за одрасле нису обухваћени овим производом.
Фаза рада:
8.1. Поставите патентне затвараче на два краја мреже у најнижи положај.
8.2. Притисните оба дугмета на врху патентног затварача истовремено, задржите ову операцију неко време. У међувремену подигните потпорни штап да 
бисте отворили странице.
8.3. Убаците два краја потпорне шипке у еластичну копчу на два краја дна корпе.

IX. ПОДРШКА
• Прекривач мадраца и облога мадраца могу се уклонити и опрати.
• Демонтажу и склапање овог производа могу обављати само одрасле особе.
• Пазите да не оштетите овај производ током демонтаже и монтаже.
• Ако дође до оштећења компоненти овог производа, немојте га поново користити и држати га даље од деце.
• Приликом чишћења поклопца и облога мадраца, не користите растворљиве или корозивне предмете.

SRPSKI
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Прочитајте ги овие упатства внимателно пред употреба и чувајте ги за понатамошно упатување. Неисполнување на овие предупредувања и упатства 
за склопување може да резултира со сериозни повреди или смрт. Производот мора да биде инсталиран од возрасни и да се користи под надзор на 
возрасни.

ВНИМАНИЕ!

• ДА СЕ УПОТРЕБА САМО ЕД ЕДНА (1) ДЕЦА СО МАКСИМНА ТЕIGHЕ од 9 кг.
• НИКОГАШ не оставајте го вашето дете без надзор, секогаш внимавајте на детето, дури и кога спиете.
• ДЕТСКО МОЕ ДА ГО ИСПИТ: Во празнините помеѓу душекот и страната на преклопот. Никогаш не додавајте душек, перница или лабава. Користете го 
само душекот обезбеден од производителот. Никогаш не користете душек со вода со овој производ.
• Инсталација само од возрасни.
• Кошницата треба да биде поставена на хоризонтален под.
• Малите деца не треба да играат без надзор покрај пенкалото.
• Кошницата треба да се поправи кога детето останува без надзор.
• Никогаш не користете ја корпата ако дел е скршен, исчезнат или недостасува.
• Кога детето може да седи, клекне или да застане, корпата не е погодна за употреба.
• Целото собрание секогаш мора правилно да се изврши и треба да се внимава да не се олабават завртките бидејќи детето може да ги стегне делови 
или делови од телото, што може да предизвика опасност од задушување.
• Никогаш не користете го куќиштето на рамката без рамката.
• Дебелината на избраниот душек треба да биде таква што внатрешната вертикална висина (висина од горниот дел на душекот до горниот раб на 
креветот) е најмалку 200 мм во највисока позиција во основата на креветчето. САМО МОЕ ДА МОTRЕ ДА СЕ УПОТРЕБА.
• Консултирајте се со големината на душекот кога не се продава со полицата.
• Бидете свесни за ризикот од отворен пожар и други извори на висока топлина, како што се електрични печки, печки со гас и друго. во близина на 
пенкалото.
• Не користете ја корпата кога детето може да седи, клекне или да влече.
• Да се   чува подалеку од оган, користете корпа за нега за возрасни. Нема скокање во пенкалото.
• При инсталирање на кревет за возрасни, треба да се осигураме дека висината на двата кревети е на исто ниво. Прицврстете ја шипката за 
поддршка под душекот на овој производ и душекот за возрасни со помош на ременот. Обезбедете ги цврсто и осигурете се дека нема празнина 
помеѓу пенкалото и креветот за возрасни.
• Ве молиме, не го отворајте прозорецот за набудување на страната на корпата кога го користите овој производ како замав.
• Расклопување и склопување на овој производ може да го извршуваат само возрасни.
• Ве молиме, не го оштетувајте производот за време на расклопувањето и инсталацијата.
• Ве молиме, не користете додатоци што не се вклучени во производот.
• Ве молиме, проверете дали сите додатоци на овој производ не се оштетени за време на транспортот пред инсталацијата. Ако некој додаток е 
оштетен, држете се подалеку од деца и осигурајте се правилна употреба на производот.
• Ве молиме, проверете дали производот е правилно седен и цврсто прикачен на креветот за возрасни кога го користите. Ве молиме, проверете дали 
врската е тесна. Овој производ треба да се спари со душекот на креветот за возрасни и проверете дали меѓу нив нема јаз пред да го ставите бебето во 
производот.
• Ве молиме, чувајте го ременот подалеку од вашето дете.
• Ве молиме, проверете дали новиот душек одговара на овој производ ако треба да набавите посебен душек.
• Користете душек со соодветна дебелина според внатрешното обележување во овој производ.
• Не ставајте предмети во креветот што може да ја намали нејзината внатрешна длабочина.
• Ве молиме, не ставајте го овој производ близу wallид или други предмети за да избегнете опасност за детето.
• Кога го користите овој производ, ве молиме не прилагодувајте го производот или не менувајте ја позицијата на производот.
• Не е дозволено повеќе од едно дете да го користи овој производ едновремено.
• Во согласност со BS EN 1130-1: 1997 / BS EN 1130-2: 1996

I. КОМПОНЕНТ: Кревет x 1; Ремени x 2; Адаптер x 1;
II. ЛИСТА НА ДЕЛОВИ
1. Копче за контрола на висината; 2. Раткање на рачката на стегачот; 3. Копче за преклопување на лулка; 4. замав; 5. Фиксна кука; 6. Рамка за нозете 
на пенкалото;

III. УПАТСТВО ЗА КОНТРОЛА ЗА ДВД
1. 3 тајмери; 2. Далечински приемник; 3. Индикатори за светло на тајмерот; 4. Индикатори за брзина на светлина; 5. Музика; 6. 5 брзини;

Копче за музика: 12 мелодии и 5 природни звуци. Притиснете еднаш и музиката е вклучена со мал волумен. Притиснете втор пат, иста музика со 
просечен волумен. Притиснете го третиот пат, истата музика со најголема моќност. Притиснете четврти пат, музиката се исклучува. Притиснете по 
петти пат, следната музика е вклучена со мал волумен.
Копче за брзина: 5 брзини, секоја брзина има индикатор за светло. Притиснете го копчето за да започнете од 1-та брзина, притиснете повторно за 
втора брзина. (Притиснете уште еднаш за да се превртите на петтата брзина, потоа притиснете и престанете да лулате.)
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Светла за индикаторот за брзина: Светлото за брзина ќе се претвори зелено откако ќе го притиснете копчето за брзина. Светлото за исклучување на брзината 
значи да престанете да лулате.
Копче за тајмер: 3 тајмери, 15 минути, 30 минути и 60 минути. Притиснете го копчето за да преминете на следниот тајмер, секој тајмер има индикаторско 
светло.

IV. ФУНКЦИИ ЗА РЕМОТ КОНТРОЛА
1. моќност; 2. 5 брзина; 3. 3 тајмери; 4. 12 песни; 5. Зголемете ја јачината на звукот (+); 6. Копче за движење; 7. Исклучете го тајмерот; 8. 5 природни звуци; 9. 
Намалете ја јачината на звукот (-); 10. Нема звук; 11. CR2025 3V батерија (вклучена);

V. ИНСТАЛАЦИЈА
5.1. Отворете ја куката за прицврстување и продолжете ја рамката на стапалото надолу.
5.2. Во исто време, подигнете ја рамката на ногата од двете страни додека не се појават копчињата за виткање.
5.3. Закачете ја куката.
5,4. Отворете ја корпата нагоре и притиснете надолу во средината на душекот додека не се појават копчињата за склопување од двете страни.
5,5. Инсталацијата е завршена.

VI. УПОТРЕБА
Овој производ може да се склопи за погодно складирање и транспорт.
6.1. Притиснете ги и држете ги копчињата за склопување од двете страни на корпата и подигнете го нагоре, а потоа преклопете ги околните рамки од двете 
страни за да завршите со преклопување на корпата.
6.2. Истовремено подигнете ги рачките за виткање од двете страни на заградата за да ја спуштите корпата, а потоа преклопете ги нозете од двете страни за 
целосно да ја преклопите целата корпа.
6.3. Прикачете ја куката за заклучување.
6.4. Позиционирање на креветчето за бебиња во близина на кревет за возрасни: Како што е прикажано на дијаграмот, ве молиме проверете дали висината на 
корпа без душеци е помала од онаа на креветот за возрасни, а потоа обезбедете ги двата кревети со бравата на ременот во џебот под корпата:
A. Прилагодете ја должината на ременот за ширината на душекот за возрасни.
Б. Ставете го металниот дел од бравата на ременот низ дното на душекот за возрасни и прицврстете го на другата страна на креветот за возрасни (против 
преклопот).
В. Прицврстете ја пластичната безбедносна тока на каишот околу душекот.
ВНИМАНИЕ: При поврзување на аспираторот со креветот за возрасни за да се прилагоди на висината на креветот за возрасни, неопходно е да се осигурате дека 
стапалата на двата производи се на иста висина, и цврсто зацврстете го аспираторот и душекот со обезбеден ремен, така што нема празнина помеѓу пенкалото 
и креветот за возрасни.

VII. ПОСТАВУВА THEЕ НА ВИСОКОВО
Висината на пенкалото може да се прилагоди нагоре со нежно подигнување на двете страни на креветот. Висината на пчеларникот може да се прилагоди 
надолу со притискање на копчето за прилагодување на висината од која било страна и притискање на пчеларникот надолу. Откако корпата ќе се спушти околу 
5 см, ослободете ги копчињата.
ВНИМАНИЕ: Не прилагодувајте ја висината на креветот кога бебето е во креветчето.
Овој производ може да се лула со вашите раце. Притиснете го копчето против замав.
ПРЕДУПРЕДУВАЕ: Кога ја користите функцијата за замав, ве молам поставете ја висината на кошницата на минимум.

VIII. ПОВРЗУВАЕ
Овој производ може да биде поврзан со кревет за возрасни.
ВНИМАНИЕ: Ве молиме, внимателно прочитајте го овој чекор за безбедноста на вашето дете.
Поврзете се со креветот за возрасни, проверете дали креветот и пенкалото за возрасни се исполнети на следниов начин:
• Нивото на душекот и креветот за возрасни треба да се прилагоди на исто ниво и потоа целосно да се поврзе без празнина.
• Ремените се врзани заедно. Страната што ја поврзува креветот за возрасни мора да биде исправен.
• Ве молиме, проверете внимателно за да се осигурате дека нормалната употреба на креветот за возрасни не е засегната кога производот е поврзан со него.
• Потврдете дека фиоките, ќебињата и другите предмети на креветот за возрасни не се опфатени со овој производ.
Фаза на работа:
8.1. Ставете ги патентите на двата краја на мрежата до најниската позиција.
8.2. Притиснете ги двете копчиња на врвот на патенката истовремено, држете ја оваа операција некое време. Во меѓувреме, подигнете го држачот за 
поддршка за да ги отворите страните.
8.3. Вметнете ги двата краја на држачот за поддршка во еластичната тока на двата краја на дното на корпата.

IX ПОДДРШКА
• Покривот и поставата на душекот се отстрануваат и се перат.
• Расклопување и склопување на овој производ може да го извршуваат само возрасни.
• Ве молиме, бидете внимателни да не го оштетите овој производ за време на расклопување и склопување.
• Ако има оштетување на компонентите на овој производ, ве молиме не користете го повторно и чувајте го подалеку од деца.
• Кога чистите капакот на душекот и поставата, не користете растворливи или корозивни артикли.



  

РУСКИЙ

Внимательно прочитайте эти инструкции перед использованием и сохраните их для дальнейшего использования. Несоблюдение этих предупреждений и 
инструкций по сборке может привести к серьезным травмам или смерти. Продукт должен быть установлен взрослыми и использоваться под наблюдением 
взрослых.

ВНИМАНИЕ!

• ИСПОЛЬЗОВАТЬСЯ ТОЛЬКО ОДНЫМ (1) РЕБЕНКОМ С МАКСИМАЛЬНЫМ ВЕСОМ 9 КГ.
• НИКОГДА не оставляйте своего ребенка без присмотра, всегда следите за ребенком, даже когда спите.
• РЕБЕНОК МОЖЕТ ВЫБРАТЬ: в промежутках между матрацем и боковой частью сгиба. Никогда не добавляйте матрас, подушку или лацкан. Используйте только 
матрас, предоставленный производителем. Никогда не используйте водный матрас с этим продуктом.
• Установка только для взрослых.
• Корзина должна быть размещена на горизонтальном полу.
• Маленькие дети не должны играть без присмотра рядом с ручкой.
• Корзина должна быть зафиксирована, когда ребенка оставляют без присмотра.
• Никогда не используйте корзину, если какая-либо часть сломана, отсутствует или отсутствует.
• Когда ребенок может сидеть, стоять на коленях или стоять, корзина не подходит для использования.
• Вся сборка всегда должна выполняться надлежащим образом, и следует соблюдать осторожность, чтобы не ослабить винты, так как ребенок может зажать 
детали или части тела, что может привести к удушью.
• Никогда не используйте корпус рамы без рамы.
• Толщина выбранного матраса должна быть такой, чтобы внутренняя вертикальная высота (высота от верха матраса до верхнего края кроватки) была не менее 
200 мм в самом высоком положении у основания кроватки. МОЖЕТ ИСПОЛЬЗОВАТЬСЯ ТОЛЬКО ОДИН МАТРАС.
• Проверьте размер матраса, если он не продается с полкой.
• Помните об опасности открытого огня и других источников высокой температуры, таких как электрические плиты, газовые плиты и многое другое. возле ручки.
• Не используйте корзину, когда ребенок может сидеть, стоять на коленях или тянуть за собой.
• Хранить вдали от огня, используйте мусорное ведро для взрослых. Не прыгать в загоне.
• При установке кровати для взрослых мы должны убедиться, что высота ног обеих кроватей находится на одном уровне. Закрепите опорный стержень под 
матрасом данного изделия и матрасом для взрослых с помощью ремня. Надежно закрепите их и убедитесь, что между ручкой и кроватью для взрослых нет 
зазора.
• Пожалуйста, не открывайте смотровое окно сбоку от корзины при использовании этого продукта в качестве качелей.
• Разборка и сборка данного изделия могут выполняться только взрослыми.
• Пожалуйста, не повредите изделие во время разборки и установки.
• Пожалуйста, не используйте аксессуары, которые не включены в продукт.
• Перед установкой убедитесь, что все принадлежности этого продукта не повреждены во время транспортировки. Если какие-либо аксессуары повреждены, 
держите их подальше от детей и обеспечьте правильное использование продукта.
• Пожалуйста, убедитесь, что продукт правильно сидит и надежно прикреплен к кровати для взрослых при его использовании. Пожалуйста, убедитесь, что 
соединение плотно. Этот продукт следует прикрепить к матрасу на кровати для взрослых и убедиться, что между ними нет зазора, прежде чем поместить 
ребенка в изделие.
• Пожалуйста, держите ремень подальше от ребенка.
• Пожалуйста, убедитесь, что новый матрас соответствует этому продукту, если вам нужно приобрести отдельный матрас.
• Используйте матрас соответствующей толщины в соответствии с внутренней маркировкой в   этом продукте.
• Не кладите на кровать какие-либо предметы, которые могут уменьшить его внутреннюю глубину.
• Пожалуйста, не размещайте это изделие возле стены или других предметов, чтобы избежать опасности для ребенка.
• При использовании этого продукта, пожалуйста, не регулируйте продукт и не меняйте положение продукта.
• Не более одного ребенка может использовать этот продукт одновременно.
• В соответствии с BS EN 1130-1: 1997 / BS EN 1130-2: 1996

I. КОМПОНЕНТ: кровать х 1; Ремни х 2; Адаптер х 1;
II. СПИСОК ЧАСТЕЙ
1. Кнопка контроля высоты; 2. Складная ручка зажима; 3. Кнопка складывания люльки; 4. качели; 5. фиксированный крюк; 6. Рамка для ног ручки;

III. ИНСТРУКЦИИ ПО УПРАВЛЕНИЮ
1. 3 таймера; 2. Удаленный приемник; 3. Таймер световых индикаторов; 4. Индикаторы скорости света; 5. музыка; 6. 5 скоростей;

Музыкальная кнопка: 12 мелодий и 5 натуральных звуков. Нажмите один раз, и музыка включится на низкой громкости. Нажмите во второй раз ту же музыку со 
средней громкостью. Нажмите третий раз, ту же музыку с максимальной силой. Нажмите четвертый раз, музыка выключится. Нажмите в пятый раз, следующая 
музыка будет включена с низкой громкостью.
Кнопка скорости: 5 скоростей, каждая скорость имеет световой индикатор. Нажмите кнопку, чтобы начать с 1-й передачи, нажмите еще раз для 2-й передачи. 
(Нажмите еще раз, чтобы перейти на пятую передачу, затем нажмите и остановите качание.)



  

РУСКИЙ

Индикаторы скорости: индикатор скорости станет зеленым после нажатия кнопки скорости. Выключение света означает прекращение качания.
Кнопка таймера: 3 таймера, 15 минут, 30 минут и 60 минут. Нажмите кнопку, чтобы перейти к следующему таймеру, каждый таймер имеет индикатор.

Внутривенно ФУНКЦИИ ДИСТАНЦИОННОГО УПРАВЛЕНИЯ
1. мощность; 2. 5 Скорость; 3. 3 таймера; 4. 12 песен; 5. Увеличьте громкость (+); 6. Переместите кнопку; 7. выключить таймер; 8. 5 естественных звуков; 9. 
Уменьшите громкость (-); 10. Нет звука; 11. CR2025 3V аккумулятор (в комплекте);

V. УСТАНОВКА
5.1. Откройте фиксирующий крюк и выдвиньте опорную раму вниз.
5.2. В то же время поднимайте рамку для ног с обеих сторон, пока не появятся складывающиеся кнопки.
5.3. Повесьте крюк.
5.4. Откройте корзину вверх и нажмите в середине матраса, пока не появятся складывающиеся кнопки с обеих сторон.
5.5. Установка завершена.

VI. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Этот продукт можно сложить для удобного хранения и транспортировки.
6.1. Нажмите и удерживайте кнопки сгиба с обеих сторон корзины и поднимите ее, а затем сложите окружающие рамки с обеих сторон, чтобы завершить 
складывание корзины.
6.2. Одновременно поднимите складные ручки с обеих сторон кронштейна, чтобы опустить корзину, а затем сложите ножки с обеих сторон, чтобы полностью 
сложить всю корзину.
6.3. Присоедините фиксирующий крюк.
6.4. Установка детской кроватки рядом с кроватью для взрослого: как показано на схеме, убедитесь, что высота корзины для нематраца ниже, чем у кровати для 
взрослого, а затем закрепите две кровати пряжкой для ремня в кармане под корзиной:
A. Отрегулируйте длину ремня по ширине взрослого матраса.
B. Пропустите металлическую часть пряжки ремня через нижнюю часть матраса для взрослых и закрепите его на другой стороне кровати для взрослых (напротив 
складки).
C. Прикрепите пластиковую предохранительную пряжку к ремню вокруг матраса.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. При подключении колпака к кровати для взрослых для регулировки высоты кровати для взрослого необходимо обеспечить одинаковую 
высоту ножек обоих изделий и надежно закрепить капюшон и матрас с помощью надежного ремня. чтобы не было промежутка между ручкой и кроватью для 
взрослых.

VII. РЕГУЛИРОВКА ВЫСОКОГО ВЫСОКОГО
Высота ручки может быть отрегулирована вверх, осторожно поднимая обе стороны кровати. Высоту улья можно отрегулировать вниз, нажав кнопку 
регулировки высоты с обеих сторон, а капюшон - вниз. Когда корзина опустится примерно на 5 см, отпустите кнопки.
ВНИМАНИЕ: не регулируйте высоту кровати, когда ребенок находится в кроватке.
Этот продукт может качаться руками. Нажмите кнопку против поворота.
ВНИМАНИЕ: При использовании функции качания, пожалуйста, установите высоту улья на минимум.

VIII. СОЕДИНЕНИЯ
Этот продукт может быть спарен со взрослой кроватью.
ВНИМАНИЕ: Пожалуйста, внимательно прочитайте этот шаг для безопасности вашего ребенка.
Подсоединитесь к кровати для взрослого, убедитесь, что кровать и ручка для взрослого соблюдаются следующим образом:
• Уровень матраса и кровати для взрослого должен быть отрегулирован до одинакового уровня, а затем полностью соединен без зазора.
• Ремни связаны между собой. Сторона, соединяющая кровать для взрослых, должна быть прямой.
• Пожалуйста, проверьте внимательно, чтобы убедиться, что нормальное использование кровати для взрослых не влияет, когда продукт подключен к ней.
• Пожалуйста, подтвердите, что ящики, одеяла и другие предметы на кровати для взрослых не покрываются этим продуктом.
Этап работы:
8.1. Поместите молнии на двух концах сетки в самое нижнее положение.
8.2. Одновременно нажмите обе кнопки на верхней части молнии, удерживайте эту операцию некоторое время. Тем временем поднимите опорный стержень, 
чтобы открыть боковые стороны.
8.3. Поместите оба конца опорного стержня в упругой пряжки на обоих концах нижней части корзины.

IX. ПОДДЕРЖКА
• Чехол для матраса и подкладка снимаются и моются.
• Разборка и сборка данного изделия могут выполняться только взрослыми.
• Пожалуйста, будьте осторожны, чтобы не повредить этот продукт во время разборки и сборки.
• При повреждении компонентов этого продукта, пожалуйста, не используйте его повторно и держите вдали от детей.
• При чистке чехла и подкладки матраса не используйте растворимые или коррозийные предметы.



УКРАЇНСЬКА

Перед використанням уважно прочитайте ці інструкції та зберігайте їх для подальшого використання. Недотримання цих попереджень та інструкцій по збірці 
може призвести до серйозних травм або загибелі. Продукт повинен встановлюватися дорослими та використовуватись під наглядом дорослих.

УВАГА!

• ВИКОРИСТОВУВАТИ САМО ОДНУ (1) ДІТУ З МАКСИМАЛЬНИМ вагою 9 кг
• НІКОЛИ не залишайте дитину без нагляду, завжди спостерігайте за дитиною, навіть коли вона спить.
• ДИТИНА МОЖЕ ВИБІРАТИ: У зазорах між матрацом і стороною складки. Ніколи не додайте матрац, подушку чи лацкан. Використовуйте тільки матрац, наданий 
виробником. Ніколи не використовуйте водний матрац з цим виробом.
• Установка лише дорослими.
• Кошик слід розмістити на горизонтальній підлозі.
• Маленькі діти не повинні грати без нагляду біля пера.
• Кошик слід зафіксувати, коли дитина залишається без нагляду.
• Ніколи не використовуйте кошик, якщо якась частина зламана, відсутня або відсутня.
• Коли дитина вміє сидіти, вставати на коліна або стояти, кошик не підходить для використання.
• Весь збір завжди повинен бути належним чином виконаний, і слід дотримуватися того, щоб не відкручувати гвинти, оскільки дитина може затиснути деталі або 
частини кузова, що може спричинити загрозу удушення.
• Ніколи не використовуйте корпус рами без рами.
• Товщина обраного матраца повинна бути такою, щоб внутрішня вертикальна висота (висота від верхньої частини матраца до верхнього краю ліжечка) була не 
менше 200 мм у найвищому положенні біля основи ліжечка. ТОЛЬКО ОДИН МАТРЕС можна використовувати.
• Зверніться до розміру матраца, коли він не продається разом з полицею.
• Будьте в курсі небезпеки відкритих пожеж та інших джерел високої температури, таких як електричні печі, газові печі та інше. біля пера.
• Не використовуйте кошик, коли дитина вміє сидіти, стояти на колінах або тягнути.
• Тримайте подалі від вогню, використовуйте догляд за дорослими. Жодних стрибків у ручку.
• Встановлюючи ліжко для дорослих, ми повинні переконатися, що висота двох ліжок знаходиться на одному рівні. Закріпіть опорний стрижень під матрацом 
цього виробу та дорослим матрацом за допомогою ременя. Міцно закріпіть їх і переконайтесь, що між ручкою та ліжком для дорослих немає зазору.
• Будь ласка, не відкривайте вікно спостереження збоку від кошика під час використання цього виробу як гойдалки.
• Розбирання та монтаж цього виробу можуть проводити лише дорослі.
• Будь ласка, не пошкоджуйте виріб під час розбирання та встановлення.
• Будь ласка, не використовуйте аксесуари, які не входять до виробу.
• Будь ласка, переконайтесь, що під час транспортування до монтажу всі аксесуари цього виробу не пошкоджені. Якщо будь-які аксесуари пошкоджені, тримайте 
подалі від дітей та забезпечте належне використання виробу.
• Будь ласка, переконайтесь, що виріб належним чином сидить і міцно кріпиться до ліжка для дорослих під час його використання. Переконайтесь, що зв’язок 
міцний. Цей виріб слід поєднати з матрацом на ліжку для дорослих і переконайтесь, що між ними немає зазору, перш ніж помістити дитину в виріб.
• Не тримайте пояс від дитини.
• Переконайтесь, що новий матрац відповідає цьому виробу, якщо вам потрібно придбати окремий матрац.
• Використовуйте матрац відповідної товщини відповідно до внутрішньої маркування цього виробу.
• Не кладіть в ліжко жоден предмет, який може зменшити його внутрішню глибину.
• Не кладіть цей виріб біля стіни чи інших предметів, щоб уникнути небезпеки для дитини.
• Використовуючи цей виріб, будь ласка, не регулюйте виріб та не змінюйте його положення.
• Не дозволяється одночасно використовувати цей продукт більше ніж одній дитині.
• Відповідно до BS EN 1130-1: 1997 / BS EN 1130-2: 1996

I. КОМПОНЕНТ: Ліжко х 1; Ремені х 2; Адаптер х 1;
II. СПИСОК ЧАСТКІВ
1. Кнопка регулювання висоти; 2. Складальна ручка хомута; 3. Кнопка для складання колиски; 4. Гойдалка; 5. Фіксований гачок; 6. Рамка для ніжок ручки;

ІІІ. ІНСТРУКЦІЇ З КОНТРОЛЬНОГО ПОЛУ
1. 3 таймери; 2. Віддалений приймач; 3. індикатори таймера світла; 4. Показники швидкості світла; 5. Музика; 6. 5 швидкостей;

Музична кнопка: 12 мелодій та 5 природних звуків. Натисніть один раз, і музика увімкнеться на невеликій гучності. Натисніть вдруге, та сама музика із середньою 
гучністю. Натисніть втретє, ту саму музику з найбільшою потужністю. Натисніть четвертий раз, музика вимкнеться. Натисніть вп'яте, наступна музика вмикається 
на низькій гучності.
Кнопка швидкості: 5 швидкостей, кожна швидкість має світловий індикатор. Натисніть кнопку для запуску з 1-ї передачі, знову натисніть для 2-ї передачі. 
(Натисніть ще раз, щоб перейти на п’яту передачу, потім натисніть і перестаньте розгойдуватися.)

ВАЖЛИВО! ЗБЕРІГАТИ ЦІ ІНСТРУКЦІЇ ДЛЯ МАЙБУТНЬОГО
СПИСКУ.UA



УКРАЇНСЬКА

Індикатори швидкості: Індикатор швидкості стане зеленим після натискання кнопки швидкості. Індикатор швидкості вимикає означає перестати розгойдуватись.
Кнопка таймера: 3 таймери, 15 хвилин, 30 хвилин і 60 хвилин. Натисніть кнопку, щоб перейти до наступного таймера, кожен таймер має індикатор.

IV. ФУНКЦІЇ ДИСТАНЦІЙНОГО КОНТРОЛЮ
1. Потужність; 2. 5 швидкість; 3. 3 таймера; 4. 12 пісень; 5. Збільшити гучність (+); 6. Кнопка переміщення; 7. Вимкніть таймер; 8. 5 природних звуків; 9. Зменшити 
гучність (-); 10. Без звуку; 11. 3В акумулятор CR2025 (в комплекті);

V. ВСТАНОВКА
5.1. Відкрийте утримуючий гак і простягніть рамку стопи вниз.
5.2. Одночасно підніміть рамку стопи з обох сторін, поки не з’являться кнопки, що складаються.
5.3. Повісьте гачок.
5.4. Відкрийте кошик вгору і натисніть в середині матраца, поки не з’являться складні кнопки з обох боків.
5.5. Установка завершена.

VI. ВИКОРИСТАННЯ
Цей виріб можна скласти для зручного зберігання та транспортування.
6.1. Натисніть і утримуйте кнопки складання з обох боків кошика та підніміть її вгору, а потім складіть навколишні рамки з обох сторін, щоб завершити складання 
кошика.
6.2. Одночасно підніміть складні ручки з обох сторін кронштейна, щоб опустити кошик, а потім складіть ніжки з обох сторін, щоб повністю скласти весь кошик.
6.3. Прикріпіть замикаючий гачок.
6.4. Розміщення дитячого ліжечка біля ліжка для дорослих: Як показано на схемі, переконайтесь, що висота кошика без матраца нижче, ніж у дорослого ліжка, а 
потім закріпіть два ліжка за допомогою пряжки ременя в кишені нижче кошика:
А. Відрегулюйте довжину ременя на ширину дорослого матраца.
B. Проведіть металеву частину пряжки ременя через нижню частину матраца і закріпіть його на іншій стороні ліжка для дорослих (проти складки).
C. Прикрутіть пластикову запобіжну застібку до ремінця навколо матраца.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ. Під час підключення витяжки до ліжка для дорослих, щоб відрегулювати висоту ліжка для дорослих, слід забезпечити, щоб ноги двох виробів 
були на однаковій висоті, і надійно закріпити капюшон та матрац закріпленим ременем, щоб між ручкою та ліжком для дорослих не було зазору.

VII. РЕГУЛЮВАННЯ ВИСОКОЇ ВИСОКИ
Висоту ручки можна регулювати вгору, обережно піднімаючи обидві сторони ліжка. Висоту вулика можна регулювати вниз, натискаючи кнопку регулювання 
висоти з обох боків, а капот вниз. Після опускання кошика приблизно на 5 см відпустіть кнопки.
ОБЕРЕЖНО: Не регулюйте висоту ліжка, коли дитина знаходиться в ліжечку.
Цей виріб можна розмахувати руками. Натисніть кнопку проти розгойдування.
УВАГА: Використовуючи функцію розгойдування, встановіть висоту вулика як мінімум.

VIII. ПІДКЛЮЧЕННЯ
Цей виріб може поєднуватися з ліжком для дорослих.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ. Уважно прочитайте цей крок уважно для безпеки вашої дитини.
Підключіться до ліжка для дорослих, переконайтесь, що ліжко та ручка для дорослих відповідають таким чином:
• Рівень матраца і дорослого ліжка слід відрегулювати на одному рівні і потім повністю з'єднати без зазору.
• Ремені зав'язані між собою. Сторона, що з'єднує ліжко для дорослих, повинна бути прямою.
• Уважно перевірте, чи не впливає нормальне користування ліжком для дорослих, коли продукт підключений до нього.
• Підтвердьте, що ящики, ковдри та інші предмети на ліжку для дорослих не покриваються цим виробом.
Етап роботи:
8.1. Розмістіть блискавки на двох кінцях сітки до нижнього положення.
8.2. Одночасно натисніть обидві кнопки у верхній частині блискавки, затримайте цю операцію деякий час. Тим часом підніміть опорну планку, щоб відкрити 
сторони.
8.3. Вставте два кінці опорного стержня в еластичну застібку на двох кінцях дна кошика.

ІХ. ПІДТРИМКА
• Кришка та підкладка матраца знімні та миються.
• Розбирання та монтаж цього виробу можуть проводити лише дорослі.
• Будьте обережні, щоб не пошкодити цей виріб під час розбирання та складання.
• Якщо є якісь пошкодження компонентів цього виробу, будь ласка, не використовуйте його повторно та не зберігайте їх від дітей.
• При чищенні матрацного покриття та підкладки не використовуйте розчинні або корозійні предмети.

ВАЖЛИВО! ЗБЕРІГАТИ ЦІ ІНСТРУКЦІЇ ДЛЯ МАЙБУТНЬОГО
СПИСКУ.UA
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Pažljivo pročitajte ove upute prije upotrebe i sačuvajte ih za buduću upotrebu. Nepoštivanje ovih upozorenja i upute za montažu može rezultirati ozbiljnom ozljedom 
ili smrću. Proizvod moraju imati odrasle osobe i koristiti ih pod nadzorom odraslih.

UPOZORENJE!

• DA SE KORISTI SAMO JEDNO (1) DIJETE SA VELIKIM TEŽINOM OD 9 KG.
• NIKADA ne ostavljajte dijete bez nadzora, uvijek ga pazite, čak i kad spava.
• DIJETE MOŽE IZBORITI: U praznine između madraca i bočne strane nabora. Nikada ne dodajte madrac, jastuk ili rever. Koristite samo madrac koji je dao proizvođač. 
Nikada ne koristite vodeni madrac s ovim proizvodom.
• Instalacija samo za odrasle.
• Košara treba biti postavljena na vodoravni pod.
• Mala djeca ne smiju se igrati bez nadzora u blizini olovke.
• Košara treba biti �ksirana kad dijete ostane bez nadzora.
• Nikada ne koristite košaricu ako je bilo koji dio slomljen, nedostaje ili nedostaje.
• Kad dijete može sjediti, kleknuti ili stajati, košarica nije prikladna za upotrebu.
• Cijeli sklop mora uvijek biti pravilno izveden i pazite da ne odvrnete vijke, jer dijete može stegnuti dijelove ili dijelove tijela, što bi moglo dovesti do opasnosti od 
gušenja.
• Nikada ne koristite kućište okvira bez okvira.
• Debljina odabranog madraca treba biti takva da unutarnja okomita visina (visina od vrha madraca do gornjeg ruba krevetića) bude najmanje 200 mm u najvišem 
položaju u dnu krevetića. SAMO JEDNU MATRANU MOŽETE UPORABITI
• Potražite veličinu madraca ako se ne prodaje s policom.
• Budite svjesni rizika otvorenih požara i drugih izvora visoke topline, kao što su električne peći, plinske peći i još mnogo toga. blizu olovke.
• Ne koristite košaru kad dijete može sjediti, kleknuti ili povući.
• Držite podalje od vatre, koristite kantu za njegu odraslih. Nema skakanja u olovku.
• Pri postavljanju kreveta za odrasle moramo osigurati da je visina dva kreveta na istoj razini. Učvrstite potpornu šipku ispod madraca ovog proizvoda i madraca za 
odrasle pomoću remena. Čvrsto ih osigurajte i osigurajte da ne postoji jaz između olovke i odraslog kreveta.
• Nemojte otvarati promatrački prozor sa strane košarice kada ovaj proizvod koristite kao ljuljašku.
• Demontažu i sklapanje ovog proizvoda mogu obavljati samo odrasle osobe.
• Nemojte oštetiti proizvod tijekom demontaže i ugradnje.
• Ne koristite opremu koja nije uključena u proizvod.
• Vodite računa da se tijekom prijevoza prije instalacije sva dodatna oprema ovog proizvoda ne ošteti. Ako su oštećeni bilo koji pribor, držite ga dalje od djece i 
osigurajte pravilno korištenje proizvoda.
• Prilikom upotrebe provjerite je li proizvod pravilno smješten i čvrsto pričvršćen na krevet za odrasle. Provjerite je li veza čvrsta. Ovaj bi proizvod trebao biti uparen s 
madracem na krevetu za odrasle i osigurajte da ne postoji jaz između njih prije nego što stavite dijete u proizvod.
• Držite kaiš dalje od djeteta.
• Provjerite odgovara li novi madrac ovom proizvodu ako trebate kupiti zasebni madrac.
• Koristite madrac odgovarajuće debljine prema unutarnjoj oznaci u ovom proizvodu.
• Ne stavljajte u krevet nijedan predmet koji može smanjiti njegovu unutarnju dubinu.
• Ne stavljajte ovaj proizvod blizu zida ili drugih predmeta kako biste izbjegli opasnost za dijete.
• Kada koristite ovaj proizvod, nemojte prilagoditi proizvod ili mijenjati položaj proizvoda.
• Ne smije više od jednog djeteta koristiti ovaj proizvod odjednom.
• U skladu s BS EN 1130-1: 1997 / BS EN 1130-2: 1996

I. KOMPONENTA: Krevet x 1; Pojasevi x 2; Adapter x 1;
II. POPIS DIJELOVA
1. gumb za kontrolu visine; 2. Preklopna ručka stezaljke; 3. Gumb za sklapanje ležišta; 4. ljuljačka; 5. Fiksna kuka; 6. okvir za noge olovke;

III. Upute za regulaciju poda
1. 3 timera; 2. daljinski prijemnik; 3. Indikatori svjetla za odbrojavanje vremena; 4. Indikatori brzine svjetlosti; 5. Glazba; 6. 5 brzina;

Glazbena tipka: 12 melodija i 5 prirodnih zvukova. Pritisnite jednom i glazba je uključena tiho. Pritisnite drugi put istu glazbu sa prosječnom glasnoćom. Pritisnite 
treći put istu glazbu s najvećom snagom. Pritisnite četvrti put i glazba se isključuje. Pritisnite peti put, sljedeća glazba je uključena na maloj glasnoći.
Gumb za brzinu: 5 brzina, svaka brzina ima svjetlosni indikator. Pritisnite gumb za pokretanje od 1. stupnja prijenosa, ponovno pritisnite za 2. stupanj prijenosa. 
(Pritisnite još jednom kako biste se pomaknuli na peti stupanj prijenosa, a zatim pritisnite i prestanite ljuljati.)

VAŽNO! SPREMITE OVE UPUTE ZA BUDUĆNOST POPISA.HR



HRVATSKI

Indikatori brzine: Svjetlo za brzinu svijetli zeleno nakon pritiska na gumb za brzinu. Ugasi svjetlo za brzinu znači zaustaviti zamah.
Dugme vremena: 3 sata, 15 minuta, 30 minuta i 60 minuta. Pritisnite gumb za prijelaz na sljedeći timer, svaki timer ima svjetlosnu lampicu.

IV. FUNKCIJE DALJINSKE KONTROLE
1. snaga; 2. 5 brzina; 3. 3 timera; 4. 12 pjesama; 5. Povećajte glasnoću (+); 6. gumb za pomicanje; 7. Isključite tajmer; 8. 5 prirodnih zvukova; 9. Smanjite glasnoću 
(-); 10. Bez zvuka; 11. CR2025 3V baterija (uključena);

V. UGRADNJA
5.1. Otvorite držač i ispružite okvir stopala prema dolje.
5.2. U isto vrijeme podignite okvir stopala s obje strane dok se ne pojave preklopni gumbi.
5.3. Objesite kuku.
5.4. Otvorite košaru prema gore i pritisnite dolje na sredini madraca dok se ne pojave preklopljivi gumbi na obje strane.
5.5. Instalacija je dovršena.

VI. KORIŠTENJE
Ovaj se proizvod može sklopiti radi prikladnog skladištenja i transporta.
6.1. Pritisnite i držite preklopne gumbe s obje strane košarice i podignite ih, a zatim preklopite okolne okvire s obje strane da biste dovršili preklapanje košarice.
6.2. Istovremeno podignite preklopne ručke na obje strane nosača kako biste spustili košaru, a zatim preklopite noge s obje strane da biste u potpunosti presavijeli 
cijelu košaru.
6.3. Pričvrstite kuku za zaključavanje.
6.4. Postavljanje dječjeg krevetića u blizini kreveta za odrasle: Kao što je prikazano na dijagramu, provjerite je li visina košarice bez madraca manja od visine odraslog 
kreveta, a zatim pričvrstite dva kreveta s kopčom za remen u džepu ispod košare:
A. Prilagodite duljinu pojasa prema širini madraca za odrasle.
B. Provucite metalni dio kopče preko dna madraca za odrasle i pričvrstite ga na drugu stranu kreveta za odrasle (uz preklop).
C. Pričvrstite plastičnu sigurnosnu kopču na remen oko madraca.
OPREZ: Pri povezivanju kapuljače s krevetom za odrasle prilagodite se visini kreveta za odrasle, potrebno je osigurati da su stopala oba proizvoda na istoj visini, a 
kapuljaču i madrac čvrsto pričvrstite osiguranim pojasom, tako da ne postoji jaz između olovke i kreveta za odrasle.

VII. NASTAVA VISOKE VISOKE
Visina olovke može se podesiti prema gore nježnim podizanjem obje strane kreveta. Visina košnice se može prilagoditi prema dolje pritiskom na gumb za 
podešavanje visine s obje strane, a poklopac prema dolje. Nakon što se košarica spusti oko 5 cm, otpustite gumbe.
OPREZ: Ne prilagođavajte visinu kreveta kada je dijete u krevetu.
Ovaj se proizvod može ljuljati rukama. Pritisnite tipku protiv ljuljanja.
UPOZORENJE: Kada koristite funkciju ljuljanja, molimo postavite visinu košnice na minimum.

VIII. PRIKLJUČCI
Ovaj je proizvod možda uparen s krevetom za odrasle.
OPREZ: Pažljivo pročitajte ovaj korak radi sigurnosti djeteta.
Spojite se na krevet za odrasle i osigurajte da su krevet i olovka za odrasle ispunjeni na sljedeći način:
• Razinu madraca i kreveta za odrasle treba prilagoditi istoj razini, a zatim potpuno spojiti bez praznina.
• Pojasevi su vezani zajedno. Strana koja spaja krevet za odrasle mora biti ravna.
• Pažljivo provjerite da ne utječe na normalno korištenje kreveta za odrasle kada je proizvod na njega povezan.
• Provjerite da ladice, deke i drugi predmeti na krevetu za odrasle nisu obuhvaćeni ovim proizvodom.
Faza rada:
8.1. Postavite patentne zatvarače na dva kraja mreže u najniži položaj.
8.2. Pritisnite oba gumba na vrhu patentnog zatvarača istovremeno, držite ovu operaciju neko vrijeme. U međuvremenu podignite potpornu šipku da biste otvorili 
stranice.
8.3. Dva kraja potporne šipke umetnite u elastičnu kopču na dva kraja dna košarice.

IX. PODRŠKA
• Poklopac madraca i obloga madraca mogu se ukloniti i prati.
• Demontažu i sklapanje ovog proizvoda mogu obavljati samo odrasle osobe.
• Pazite da ne oštetite ovaj proizvod tijekom demontaže i montaže.
• Ako dođe do oštećenja komponenti ovog proizvoda, nemojte ga ponovo koristiti i držati ga dalje od djece.
• Pri čišćenju prekrivača i obloga madraca, nemojte koristiti topljive ili korozivne predmete.

VAŽNO! SPREMITE OVE UPUTE ZA BUDUĆNOST POPISA.HR



Před použitím si pozorně přečtěte tyto pokyny a uschovejte je pro budoucí použití. Nedodržení těchto varování a montážních pokynů může mít za následek vážné 
zranění nebo smrt. Produkt musí být nainstalován dospělými a používán pod dohledem dospělých.

POZOR!

• POUŽITÍ POUZE JEDEN (1) DĚTI S MAXIMÁLNÍ HMOTNOSTÍ 9 KG.
• NIKDY nenechávejte dítě bez dozoru, vždy ho sledujte, i když spíte.
• DĚTI MŮŽE ZVOLIT: V mezerách mezi matrací a stranou záhybu. Nikdy nepřidávejte matraci, polštář nebo klopu. Používejte pouze matraci dodanou výrobcem. S 
tímto výrobkem nikdy nepoužívejte vodní matraci.
• Instalace pouze pro dospělé.
• Koš by měl být umístěn na vodorovné podlaze.
• Malé děti by se neměly hrát bez dozoru v blízkosti pera.
• Košík by měl být připevněn, když je dítě ponecháno bez dozoru.
• Nikdy nepoužívejte koš, pokud je některá část rozbitá, chybějící nebo chybějící.
• Pokud je dítě schopno sedět, klečet nebo stát, košík není vhodný k použití.
• Celá sestava musí být vždy řádně provedena a je třeba dbát na to, aby nedošlo k uvolnění šroubů, protože dítě může upnout části nebo části těla, což by mohlo 
způsobit udušení.
• Nikdy nepoužívejte kryt rámu bez rámu.
• Tloušťka zvolené matrace by měla být taková, aby vnitřní vertikální výška (výška od vrcholu matrace k hornímu okraji postýlky) byla nejméně 200 mm v nejvyšší 
poloze v dolní části postýlky. MŮŽE BÝT POUŽIT POUZE JEDEN JEDEN MATRAC
• Pokud se matrace neprodává s policí, konzultujte její velikost.
• Uvědomte si riziko otevřeného ohně a jiných zdrojů vysokého tepla, jako jsou elektrická kamna, plynová kamna a další. poblíž pera.
• Nepoužívejte koš, pokud je dítě schopné sedět, klečet nebo táhnout.
• Chraňte před ohněm, používejte nádobu na péči o dospělé. Žádné skoky v peru.
• Při instalaci lůžka pro dospělé musíme zajistit, aby výška nohou obou postelí byla na stejné úrovni. Zajistěte opěrnou tyč pod matrací tohoto výrobku a matraci pro 
dospělé pomocí pásu. Pevně   je zajistěte a zajistěte, aby mezi perem a lůžkem pro dospělé nebyla žádná mezera.
• Pokud používáte tento produkt jako houpačku, neotevírejte pozorovací okno na boku koše.
• Demontáž a montáž tohoto produktu mohou provádět pouze dospělí.
• Při demontáži a instalaci nepoškozujte produkt.
• Nepoužívejte prosím příslušenství, které není součástí produktu.
• Před instalací se ujistěte, že během přepravy nedošlo k poškození veškerého příslušenství tohoto produktu. Pokud je jakékoli příslušenství poškozeno, chraňte jej 
před dětmi a zajistěte správné používání produktu.
• Při používání se ujistěte, že je produkt řádně usazen a pevně připevněn k lůžku pro dospělé. Ujistěte se, že připojení je pevné. Tento produkt by měl být připevněn k 
matraci na lůžku pro dospělé a před umístěním dítěte do produktu se ujistěte, že mezi nimi nejsou žádné mezery.
• Udržujte pás mimo dosah dítěte.
• Ujistěte se, že nová matrace odpovídá tomuto produktu, pokud potřebujete zakoupit samostatnou matraci.
• Používejte matraci vhodné tloušťky podle vnitřního označení tohoto produktu.
• Na postel neumisťujte žádné předměty, které by mohly snížit její vnitřní hloubku.
• Neumisťujte tento výrobek do blízkosti zdi nebo jiných předmětů, aby nedošlo k ohrožení dítěte.
• Při používání tohoto výrobku neupravujte produkt ani neměňte polohu produktu.
• Tento produkt nesmí používat současně více než jedno dítě.
• V souladu s BS EN 1130-1: 1997 / BS EN 1130-2: 1996

I. SLOŽKA: Postel x 1; Pásy x 2; Adaptér x 1;
II. SEZNAM ČÁSTÍ
1. Tlačítko ovládání výšky; 2. sklopná rukojeť svorky; 3. Tlačítko pro sklopení kolébky; 4. Houpačka; 5. Pevný hák; 6. Rám pro nohy pera;

III. POKYNY PRO KONTROLU PODLAHY
1. 3 časovače; 2. dálkový přijímač; 3. světelné indikátory časovače; 4. Indikátory rychlosti světla; 5. Hudba; 6. 5 rychlostí;

Tlačítko Music: 12 melodií a 5 přirozených zvuků. Stiskněte jednou a hudba se zapne při nízké hlasitosti. Stiskněte podruhé stejnou hudbu s průměrnou hlasitostí. 
Stiskněte potřetí stejnou hudbu s nejvyšším výkonem. Stiskněte čtvrtýkrát, hudba se vypne. Po páté stisknutí se další hudba zapne při nízké hlasitosti.
Tlačítko rychlosti: 5 rychlostí, každá rychlost má světelný indikátor. Stiskněte tlačítko pro spuštění od 1. rychlostního stupně, znovu stiskněte pro 2. rychlostní stupeň. 
(Dalším stisknutím přejdete na pátý rychlostní stupeň, poté stiskněte a zastavte výkyv.)

ČESKY
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Kontrolky rychlosti: Po stisknutí tlačítka rychlosti se kontrolka rychlosti změní na zelenou. Zhasnutí kontrolky rychlosti znamená zastavení houpání.
Tlačítko časovače: 3 časovače, 15 minut, 30 minut a 60 minut. Stisknutím tlačítka přejdete na další časovač, každý časovač má kontrolku.

IV. FUNKCE DÁLKOVÉHO OVLÁDÁNÍ
1. Síla; 2. 5 rychlost; 3. 3 časovače; 4. 12 písní; 5. Zvyšte hlasitost (+); 6. Tlačítko Přesunout; 7. Vypněte časovač; 8. 5 přírodních zvuků; 9. Snižte hlasitost (-); 10. Žádný 
zvuk; 11. CR2025 3V baterie (součástí balení);

V. INSTALACE
5.1. Otevřete přídržný hák a roztáhněte rám nohou dolů.
5.2. Současně nadzvedněte rám nohou na obou stranách, dokud se neobjeví skládací tlačítka.
5.3. Pověste hák.
5.4. Otevřete koš nahoru a zatlačte uprostřed matrace, dokud se neobjeví skládací kno�íky na obou stranách.
5.5. Instalace byla dokončena.

VI. POUŽITÍ
Tento produkt lze složit pro pohodlné skladování a přepravu.
6.1. Stiskněte a podržte tlačítka pro skládání na obou stranách koše a zvedněte jej a poté sklopte okolní rámy na obou stranách, aby se koš sklopil.
6.2. Současně zvedněte sklopné rukojeti na obou stranách držáku, aby se koš spustil, a poté sklopte nohy na obou stranách, aby se celý koš zcela složil.
6.3. Připojte pojistný hák.
6.4. Umístění dětské postýlky v blízkosti dospělého lůžka: Jak je znázorněno na obrázku, ujistěte se, že výška košíku bez matrace je nižší než výška lůžka pro dospělé, 
a potom zajistěte obě postele pomocí přezky v kapse pod košem:
A. Upravte délku pásu podle šířky matrace pro dospělé.
B. Provlékněte kovovou část přezky přes spodní část matrace pro dospělé a zajistěte ji na druhé straně lůžka pro dospělé (proti záhybu).
C. Připevněte plastovou bezpečnostní sponu k popruhu kolem matrace.
UPOZORNĚNÍ: Při připojování kapoty k lůžku pro dospělé k přizpůsobení výšce lůžka pro dospělé je nutné zajistit, aby chodidla obou produktů byly ve stejné výšce, a 
pevně zajistit kapuci a matraci zajištěným pásem, aby mezi perem a lůžkem pro dospělé nebyla žádná mezera.

VII. NASTAVENÍ VYSOKÉ VYSOKÉ
Výšku pera lze nastavit nahoru jemným zvednutím obou stran postele. Výšku úlu lze nastavit dolů stisknutím tlačítka pro nastavení výšky na obou stranách a kapuce 
dolů. Jakmile se koš sníží asi o 5 cm, uvolněte kno�íky.
UPOZORNĚNÍ: Pokud je dítě v postýlce, neupravujte výšku postele.
Tento produkt se může houpat rukama. Stiskněte tlačítko proti otáčení.
VAROVÁNÍ: Při použití funkce výkyvu nastavte výšku úlu na minimum.

VIII. PŘIPOJENÍ
Tento produkt může být spárován s postelí pro dospělé.
UPOZORNĚNÍ: Tento krok si pečlivě přečtěte kvůli bezpečnosti vašeho dítěte.
Připojte se k lůžku pro dospělé a ujistěte se, že jsou splněny následující podmínky:
• Úroveň matrace a lůžka pro dospělé by měla být nastavena na stejnou úroveň a poté zcela připojena bez mezery.
• Pásy jsou spojeny dohromady. Strana spojující lůžko pro dospělé musí být rovná.
• Pečlivě zkontrolujte, zda při použití produktu není ovlivněno normální používání lůžka pro dospělé.
• Potvrďte, že se na tento produkt nevztahují zásuvky, přikrývky a další předměty na lůžku pro dospělé.
Stupeň práce:
8.1. Umístěte zipy na oba konce sítě do nejnižší polohy.
8.2. Současně stiskněte obě tlačítka v horní části zipu, chvíli tuto operaci podržte. Mezitím zvedněte opěrnou tyč a otevřete strany.
8.3. Vložte dva konce nosné tyče do pružné spony na obou koncích dna koše.

IX. PODPORA
• Potah matrace a podšívka jsou odnímatelné a omyvatelné.
• Demontáž a montáž tohoto produktu mohou provádět pouze dospělí.
• Při demontáži a montáži buďte opatrní, abyste nepoškodili tento produkt.
• Pokud dojde k poškození součástí tohoto produktu, nepoužívejte jej znovu a nepoužívejte jej mimo dosah dětí.
• Při čištění potahu matrace a podšívky nepoužívejte žádné rozpustné nebo žíravé předměty.

ČESKY
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SLOVENSKÝ

Pred použitím si pozorne prečítajte tieto pokyny a uschovajte ich pre budúce použitie. Nedodržanie týchto upozornení a montážnych pokynov môže mať za následok 
vážne zranenie alebo smrť. Výrobok musia byť inštalované dospelými osobami a musia sa používať pod dohľadom dospelých.

POZOR!

• NÁVOD NA POUŽITIE JEDNEJ (1) DETI S MAXIMÁLNOU hmotnosťou 9 kg.
• NIKDY nenechávajte svoje dieťa bez dozoru, vždy ho sledujte, aj keď spí.
• DIEŤA MÔŽE ZVOLIŤ: V medzerách medzi matracom a stranou záhybu. Nikdy nepridávajte matrac, vankúš alebo klopu. Používajte iba matrac dodaný výrobcom. S 
týmto výrobkom nikdy nepoužívajte vodnú matraci.
• Inštalácia iba pre dospelých.
• Kôš by mal byť umiestnený na vodorovnej podlahe.
• Malé deti by sa nemali hrať bez dozoru v blízkosti pera.
• Kôš by mal byť pripevnený, keď je dieťa ponechané bez dozoru.
• Kôš nikdy nepoužívajte, ak je niektorá časť pokazená, chýba alebo chýba.
• Keď je dieťa schopné sedieť, kľačať alebo stáť, kôš nie je vhodný na použitie.
• Celá zostava sa musí vždy riadne vykonať a musí sa dbať na to, aby sa skrutky neuvoľnili, pretože dieťa môže upnúť časti alebo časti tela, čo by mohlo spôsobiť 
zadusenie.
• Nikdy nepoužívajte kryt rámu bez rámu.
• Hrúbka zvolenej matrace by mala byť taká, aby vnútorná vertikálna výška (výška od vrchu matraca po hornú hranu postieľky) bola najmenej 200 mm v najvyššej 
polohe na spodnej časti postieľky. POUŽÍVAŤ IBA JEDNA MATRACA.
• Ak sa matrac nepredáva spolu s poličkou, obráťte sa na jeho veľkosť.
• Uvedomte si riziko otvoreného ohňa a iných zdrojov vysokého tepla, ako sú elektrické sporáky, plynové sporáky a ďalšie. blízko pera.
• Kôš nepoužívajte, ak je dieťa schopné sedieť, kľačať alebo ťahať.
• Chráňte pred ohňom, používajte nádobu na starostlivosť pre dospelých. Žiadne skákanie do pera.
• Pri inštalácii postele pre dospelých musíme zabezpečiť, aby výška obidvoch postelí bola na rovnakej úrovni. Zaistite podpornú tyč pod matracom tohto produktu a 
matrac pre dospelých pomocou pásu. Pevne ich pripevnite a uistite sa, že medzi perom a lôžkom pre dospelých nie je medzera.
• Ak používate tento produkt ako hojdačku, neotvárajte pozorovacie okienko na boku košíka.
• Demontáž a montáž tohto produktu môžu vykonávať iba dospelí.
• Počas demontáže a inštalácie nepoškodzujte výrobok.
• Nepoužívajte príslušenstvo, ktoré nie je súčasťou produktu.
• Pred inštaláciou sa uistite, že počas prepravy nedošlo k poškodeniu všetkého príslušenstva tohto produktu. Ak je akékoľvek príslušenstvo poškodené, uchovávajte 
ho mimo dosahu detí a zabezpečte správne používanie produktu.
• Pri používaní sa uistite, že je produkt správne usadený a pevne pripevnený k lôžku pre dospelých. Uistite sa, že pripojenie je pevné. Tento produkt by sa mal spárovať 
s matracom na lôžku pre dospelých a pred umiestnením dieťaťa do produktu sa uistite, že medzi nimi nie sú medzery.
• Chráňte pás pred dieťaťom.
• Ak potrebujete kúpiť samostatnú matraci, uistite sa, že nová matrac zodpovedá tomuto produktu.
• Na tento výrobok používajte matrac vhodnej hrúbky podľa vnútorného označenia.
• Na posteľ nedávajte žiadne predmety, ktoré by mohli znížiť jeho vnútornú hĺbku.
• Neumiestňujte tento výrobok do blízkosti steny alebo iných predmetov, aby ste predišli nebezpečenstvu pre dieťa.
• Pri používaní tohto produktu neupravujte výrobok ani nemeňte jeho polohu.
• Tento produkt nesmie používať naraz viac ako jedno dieťa.
• V súlade s BS EN 1130-1: 1997 / BS EN 1130-2: 1996

I. KOMPONENT: Posteľ 1; Pásy x 2; Adaptér x 1;
II. ZOZNAM ČASTÍ
1. Ovládacie tlačidlo výšky; 2. sklopná rukoväť svorky; 3. Tlačidlo na zloženie kolísky; 4. Swing; 5. pevný hák; 6. Rám na nohy pera;

III. POKYNY NA KONTROLU PODLAHY
1. 3 časovače; 2. diaľkový prijímač; 3. svetelné indikátory časovača; 4. Indikátory rýchlosti svetla; 5. Hudba; 6. 5 rýchlostí;

Tlačidlo hudby: 12 melódií a 5 prírodných zvukov. Stlačte raz a hudba sa zapne pri nízkej hlasitosti. Po druhýkrát stlačte rovnakú hudbu s priemernou hlasitosťou. 
Tretíkrát stlačte tú istú hudbu s najvyšším výkonom. Po štvrtom stlačení sa hudba vypne. Po piatykrát sa nasledujúca hudba zapne pri nízkej hlasitosti.
Tlačidlo rýchlosti: 5 rýchlostí, každá rýchlosť má svetelný indikátor. Stlaète tlaèidlo, aby ste zaèali od 1. rýchlostného stupňa, potom znova pre 2. rýchlostný stupeò. 
(Ďalším stlačením prepnete na piaty prevodový stupeň, potom stlačte a zastavte výkyv.)

POZOR! SPEVNIŤ TÚTO PRÍRUČKU PRE BUDÚCI LISTOVANIE.SK



SLOVENSKÝ

Kontrolky rýchlosti: Po stlačení tlačidla rýchlosti sa kontrolka rýchlosti zmení na zelenú. Zhasnutie kontrolky rýchlosti znamená zastavenie výkyvu.
Tlačidlo časovača: 3 časovače, 15 minút, 30 minút a 60 minút. Stlačením tlačidla prejdete na ďalší časovač, každý časovač má kontrolku.

IV. FUNKCIE DIAĽKOVÉHO OVLÁDANIA
1. Výkon; 2. 5 Rýchlosť; 3. 3 časovače; 4. 12 piesní; 5. Zvýšte hlasitosť (+); 6. Tlačidlo Presunúť; 7. Vypnite časovač; 8. 5 prírodných zvukov; 9. Znížte hlasitosť (-); 10. 
Žiadny zvuk; 11. Batéria CR2025 3V (súčasť balenia);

V. INŠTALÁCIA
5.1. Otvorte pridržiavací hák a roztiahnite rám chodidla nadol.
5.2. Súčasne nadvihnite rám nohy na obidve strany, kým sa nezobrazia tlačidlá na sklopenie.
5.3. Zaveste háčik.
5.4. Otvorte kôš a zatlačte ho do stredu matraca, až kým sa na obidvoch stranách nezobrazia skladacie gombíky.
5.5. Inštalácia je dokončená.

VI. USE
Tento výrobok je možné zložiť, aby ste ho mohli pohodlne skladovať a prepravovať.
6.1. Stlačte a podržte tlačidlá skladania na oboch stranách koša, nadvihnite ich a potom zložte okolité rámy na oboch stranách tak, aby sa košík úplne zložil.
6.2. Súčasne nadvihnite skladacie rukoväte na oboch stranách konzoly, aby ste spustili kôš, a potom sklopte nohy na oboch stranách, aby ste úplne zložili celý kôš.
6.3. Pripojte blokovací hák.
6.4. Umiestnenie detskej postieľky blízko postele pre dospelých: Ako je to znázornené na diagrame, uistite sa, že výška koša bez matraca je nižšia ako výška postele 
pre dospelých, a potom zaistite dve postele prackou na opasok vo vrecku pod košom:
A. Upravte dĺžku pásu podľa šírky matraca pre dospelých.
B. Kovovú časť pracky prevlečte cez spodok matrace pre dospelých a pripevnite ju na druhú stranu lôžka pre dospelých (proti záhybu).
C. Pripevnite plastovú bezpečnostnú sponu k popruhu okolo matraca.
UPOZORNENIE: Keď pripájate kapotu k lôžku pre dospelých, aby ste sa prispôsobili výške lôžka pre dospelých, je potrebné zaistiť, aby chodidlá obidvoch výrobkov boli 
v rovnakej výške, a pevne zaistite kapotu a matrac zabezpečeným pásom, aby medzi perom a lôžkom pre dospelých nebola žiadna medzera.

VII. NASTAVENIE VYSOKÉ VYSOKÉ
Výška pera sa dá nastaviť smerom nahor jemným zdvihnutím obidvoch strán postele. Výšku úľa je možné nastaviť nadol stlačením tlačidla nastavenia výšky na 
oboch stranách a kapucňou smerom nadol. Po spustení koša asi o 5 cm uvoľnite gombíky.
UPOZORNENIE: Keď je dieťa v detskej postieľke, neupravujte výšku postele.
Tento produkt sa môže hojdať rukami. Stlačte tlačidlo proti výkyvu.
VAROVANIE: Pri použití funkcie výkyvu nastavte výšku úľa na minimum.

VIII. SPOJENIE
Tento produkt môže byť spárovaný s lôžkom pre dospelých.
UPOZORNENIE: Tento krok si pozorne prečítajte kvôli bezpečnosti vášho dieťaťa.
Pripojte sa k lôžku pre dospelých a uistite sa, že sú splnené nasledujúce podmienky:
• Úroveň matraca a lôžka pre dospelých by mala byť nastavená na rovnakú úroveň a potom úplne pripojená bez medzery.
• Pásy sú zviazané dokopy. Strana spájajúca lôžko pre dospelých musí byť rovná.
• Dôkladne skontrolujte, či pri pripojení produktu na lôžko pre dospelých nie je ovplyvnené bežné používanie.
• Skontrolujte, či sa na tento výrobok nevzťahujú zásuvky, prikrývky a iné predmety na lôžku pre dospelých.
Stupeň práce:
8.1. Umiestnite zipsy na dva konce siete do najnižšej polohy.
8.2. Súčasne stlačte obe tlačidlá v hornej časti zipsu a chvíľu na túto operáciu podržte. Medzitým zdvihnite opornú tyč, aby ste otvorili boky.
8.3. Vložte dva konce nosnej tyče do pružnej pracky na oboch koncoch spodnej časti koša.

IX. SUPPORT
• Poťah na matrac a podšívka sú odnímateľné a umývateľné.
• Demontáž a montáž tohto produktu môžu vykonávať iba dospelí.
• Počas demontáže a montáže buďte opatrní, aby ste nepoškodili tento produkt.
• Ak dôjde k poškodeniu súčastí tohto produktu, nepoužívajte ho znova a nepoužívajte ho mimo dosahu detí.
• Pri čistení poťahu a podložky matraca nepoužívajte žiadne rozpustné alebo žieravé predmety.

POZOR! SPEVNIŤ TÚTO PRÍRUČKU PRE BUDÚCI LISTOVANIE.SK



MAGYAR

Használat előtt �gyelmesen olvassa el az utasításokat, és őrizze meg azokat későbbi felhasználás céljából. A �gyelmeztetések és az összeszerelési utasítások �gyelmen kívül 
hagyása súlyos sérüléseket vagy halált okozhat.A termékeket felnőttnek kell telepítenie, és felnőtt felügyelete alatt kell használni.
FIGYELEM!

• EGY (1) CSAK GYERMEKEN HASZNÁLJA A 9 kg-os maximális súlyt.
• SOHA NE hagyja gyermekét gyermekek nélkül, MINDIG MINDIG, GYERMEKEN GYERMEKEN GYERMEKET, MINDIG, MIKOR GYERMEK GYERMEKE.
• A GYERMENET ELFOGADHATÓ: A matrac és a termék oldala közötti résekben. Soha ne csatlakoztasson matracot, párnát, paplanot vagy párnát. Csak a gyártó által biztosított 
matracot használja. Soha ne használjon vízzel matracot ezzel a termékkel.
• Csak felnőtt telepítheti. Gyerekek tilos.
• A kiságyat / bölcsőt vízszintes padlóra kell helyezni.
• A kisgyermekeknek nem szabad engedélyezni, hogy felügyelet nélkül játsszanak egy kiságy / bölcső közelében.
• A gyertyát / bölcsőt rögzített helyzetben kell rögzíteni, ha gyermeket nem felügyelnek benne.
• Soha ne használja a kiságyat / bölcsőt, ha valamelyik része törött, hiányzik vagy hiányzik.
• Ha egy gyermek képes ülni, térdelni vagy magát felhúzni, akkor a kiságy / bölcső már nem használható erre a gyermekre.
• Az összes szerelvény szerelvényét mindig megfelelően meg kell húzni, és ügyeljen arra, hogy ne csavarja ki a csavarokat, mert a gyermek csapdába ejtheti a testrészeket vagy 
a ruházatot (pl. Húrok, nyakláncok, szalagok babák számára), ami
fojtogatás veszélyét jelentik.
• Soha ne használja a bölcső testét a keret nélkül.
• A választott matrac vastagságának olyannak kell lennie, hogy a belső magassága (a matrac tetejének felülete az ágyoldalak felső széle felé) legalább 200 mm legyen az 
ágyalap legmagasabb helyzetében, és csak egy matrac lehet ebben a termékben használt.
• A matrac méretét illetően, ha nem együtt adják el a kiságy / bölcsővel.
• Ismernie kell a nyílt tűz és más erős hőforrások, például elektromos tűzoltók, gázütések stb. Kockázatát a kiságy / bölcső közelében.
• Ne használja, ha a gyermek ült, térdelhet, vagy felhúzhat.
• Ne zárja le a tüzet, kérjük, használja felnőtt felügyelete alatt. Nincs ugrás az ágyra.
• Ha felnőtt ágyhoz csatlakoztatjuk, akkor ellenőriznünk kell, hogy a két ágy lábmagassága azonos legyen. Rögzítse a tartórudat a termék matracja és a felnőttkorú matrac 
alatt egy hevederrel. Szorosan rögzítse őket, és ügyeljen arra, hogy ne legyen rés
a termék és a felnőtt ágy között.
• Kérjük, ne bontsa ki a gyermekágy oldalán lévő ablakot, ha ezt a terméket lengőcsavarként használja.
• A termék szétszerelését és összeszerelését csak felnőttek végezhetik el.
• A szétszerelés és összeszerelés során ne sértse meg a terméket.
• Kérjük, ne használjon olyan kiegészítőket, amelyeket a termék nem tartalmaz.
• Az összeszerelés előtt ellenőrizze, hogy a termék összes tartozéka nem sérült-e a szállítás során. Ha valamelyik tartozék megsérült, tartsa távol a gyermekektől, és ügyeljen a 
termék megfelelő használatára.
• Kérjük, ellenőrizze, hogy a termék megfelelően van-e rögzítve és rögzítve a felnőtt ágyához, amikor a felnőtt ágyhoz csatlakoztatja. Ellenőrizze, hogy a csatlakozóheveder 
szorosan csatlakozik-e. Ezt a terméket össze kell kötni a felnőtt ágy matracjával, és győződjön meg arról, hogy nincs rés közöttük, mielőtt csecsemőt helyezne a termékbe.
• Kérjük, helyezze a hevedert a gyermektől távol.
• Kérjük, ellenőrizze, hogy az új matrac megfelel-e ennek a terméknek, ha külön matracot kell vásárolnia.
• Használjon megfelelő vastagságú matracot a termék belsejének jelölése szerint.
• Ne tegyen az ágyba semmilyen tárgyat, amely csökkentheti annak belső mélységét.
• Ne tegye a terméket a falra vagy más tárgyakra, hogy elkerülje a gyermekek csapdáját.
• A termék használata során kérjük, ne módosítsa a terméket, és ne változtassa meg a termék helyzetét.
• Egynél több gyermek nem használhatja ezt a terméket egyszerre.
• megfelel a BS EN 1130-1: 1997 / BS EN 1130-2: 1996 szabványnak

I. ALKATRÉSZ: Ágy x 1; Heveder x 2; X 1 adapter;
II. ALKATRÉSZTARTÓ
1. Magasságvezérlő gomb; 2. konzol összecsukható fogantyú; 3. Bölcső összecsukható gomb; 4. bölcső; 5. Rögzített horog; 6. Lábkeret;

III. A HÁLÓ KEZELŐLAP ÚTMUTATÓI
1. 3 időzítő; 2. Távirányító; 3. Időzítő lámpák; 4. Sebességlámpák; 5. Zene; 6. 5 sebesség;

Zene gomb: 12 dallam és 5 természetes dal. nyomja meg először, a zene alacsony hangerővel kapcsol be. Nyomja meg másodszor is, ugyanolyan zene közép hangerővel. 
nyomja meg harmadik alkalommal, ugyanazt a zenét nagy hangerővel. Negyedszer nyomja meg a zenét. nyomja meg ötször, a következő zene bekapcsol, alacsony 
hangerővel.
Sebességgomb: 5 sebesség, minden egyes sebességlámpa jelzi a sebességet. nyomja meg a gombot az 1. sebesség elindításához, majd nyomja meg újra a 2. sebesség 
eléréséhez. (nyomja meg ismét, ha ötödik sebességet állít be, majd állítsa le.)
Sebességvilágítás: a sebességgomb egyszeri megnyomásakor a sebességjelző lámpa zöld színben világít. a sebességjelző lámpa kikapcsolása azt jelenti, hogy ne álljon be.
Időzítő gomb: 3 időzítő, 15 perc, 30 perc és 60 perc. nyomja meg a gombot a következő időzítőhöz való lépéshez, minden időzítőnek van egy időzítőfénye.
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MAGYAR

IV. TÁVVEZÉRLŐ FUNKCIÓ (SELECTIVE)
1. Teljesítmény; 2. 5 sebesség; 3. 3 időzítő; 4. 12 dal; 5. Térfogat (+); 6. mozgás gomb; 7. Zárja le az időzítőt; 8. 5 természetes dal; 9. Térfogat (-); 10. Néma; 11. CR2025 3V 
gombos elem (beleértve);

 V. ÖSSZESZERELÉS
5.1. Nyissa ki a rögzítőhorgot, és állítsa le a lábkeretet.
5.2. Ugyanakkor emelje fel a lábkeretet mindkét oldalán, amíg a behajtható gombok fel nem jelennek.
5.3. Tegye le a horgot.
5.4. Nyissa fel a bölcsőt, és nyomja le a matrac közepétől, amíg a mindkét oldalán lévő összecsukható gombok fel nem tűnnek.
 5.5. Telepítés befejezve.

VI. MŰVELET
Ez a termék összecsukható a kényelmes tárolás és szállítás érdekében.
6.1. Tartsa lenyomva a kosár mindkét oldalán lévő összecsukható gombokat, és emelje fel, majd hajtsa le a környező kereteket mindkét oldalról, hogy befejezze a
a kosár.
6.2. Ugyanakkor húzza fel a tartó mindkét oldalán lévő összecsukható fogantyúkat, hogy leereszkedjen a kiságy, majd hajtsa fel mindkét oldalán a lábakat, hogy az egész ágy 
teljes összehajtható legyen.
6.3. Akassza a rögzítőhorgot.
6.4. Helyezze a kiságyat a felnőtt ágyához az alábbi ábra szerint, ellenőrizze, hogy a kiságyban a matrac magassága alacsonyabb-e, mint a felnőtt ágyban, majd rögzítse a 
kettőt
ágyak a rögzített övön keresztül a zsebben belül a kiságy alatt:
A. Állítsa be az öv hosszát a felnőtt ágymatracszélességhez.
B. Vezesse át a rögzítőheveder fémlemezét a felnőtt ágymatrac alján, és rögzítse azt a felnőtt ágy másik oldalán (a kiságy előtt).
C. Rögzítse a műanyag biztonsági csatot a rögzítőhevederre a matrac körül.
FIGYELMEZTETÉS: A felnőtt ágy használathoz történő csatlakoztatásakor a felnőtt ágy magasságához való alkalmazkodás érdekében gondoskodni kell arról, hogy a termék két 
lába azonos magasságban maradjon, és rögzítse a terméket és az matracot szorosan a biztosított rögzítőszalaggal, úgy, hogy ne legyen rés a termék és a felnőtt ágy között.

VII. Állítsa be a magasságot
A kiságy magassága felfelé állítható, az ágy mindkét oldalát óvatosan megemelve. A kiságy magassága lefelé állítható a magasság-beállító gomb vagy mindkét oldalának 
megnyomásával, és állítsa le a bölcsőt, miután az ágy körülbelül 5 cm-re letette, engedje el a gombokat.
VIGYÁZAT: Ne állítsa be az ágy magasságát, amikor a csecsemő ezt a terméket használja.
Ez a termék kézzel mozgatható. Nyomja le a lengésgátló gombot, a daru felfelé fordulhat, nyomja le a lengésgátlót.
FIGYELMEZTETÉS: A lengés funkció használatakor kérjük, állítsa a gyermekágy magasságát a minimumra.

VIII. CSATLAKOZÓ
Ez a termék összekapcsolható a felnőtt ágyával.
FIGYELMEZTETÉS: A gyermekek biztonsága érdekében kérjük, olvassa el �gyelmesen ezt a lépést.
Ha felnőtt ágyához csatlakozik, ellenőrizze, hogy mind a felnőtt ágy, mind a termék megfelelő-e az alábbi helyzetekben.
• A termék és a felnőtt ágyának matracmagasságát ugyanarra a szintre kell beállítani, majd rés nélkül teljesen össze kell kötni.
• A hevedert összekeverik. A felnőtt ágyat összekötő oldalnak egyenesnek kell lennie.
• Kérjük, alaposan ellenőrizze, hogy a felnőtt ágy normál használatát nem érinti-e a termék csatlakoztatása.
• Kérjük, ellenőrizze, hogy a felnőtt ágyon lévő takarók és takarók nem vannak-e borítva a termékkel.
Műveleti lépés:
8.1.Húzza a cipzárakat a hálóablakok mindkét végén a legalacsonyabb helyzetbe.
8.2. Nyomja be egyszerre mindkét gombot a cipzár felső részén, tartsa be egy ideig ezt a műveletet. Közben emelje fel a tartórudat az oldalak kinyitásához.
8.3. Helyezze be a támasztórúd két végét a rugalmas csatba mindkét végén
kosár alja.

IX. KARBANTARTÁS
• A matrac burkolata és az anyag bélése eltávolítható és mosható.
• A termék szétszerelését és összeszerelését csak felnőttek végezhetik el.
• Ügyeljen arra, hogy a termék szétszerelése és összeszerelése közben ne sérüljön meg.
• Ha a termék alkatrészei sérültek, kérjük, ne használja újra, és helyezze gyermekektől távol.
• A matrac burkolatának és az anyagbélésnek a mosásakor ne használjon oldható és maró hatású tárgyakat.
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ

Διαβάστε αυτές τις οδηγίες προσεκτικά πριν τη χρήση και φυλάξτε τις για μελλοντική αναφορά. Η μη τήρηση αυτών των προειδοποιήσεων και των οδηγιών 
συναρμολόγησης μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο. Τα προϊόντα πρέπει να εγκατασταθούν από ενήλικες και να χρησιμοποιηθούν υπό την επίβλεψη 
του ενήλικα.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

• ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΑΠΟ ΕΝΑ (1) ΠΑΙΔΙ ΜΟΝΟ ΜΕΓΙΣΤΟ ΒΑΡΟΣ 9 KGS.
• ΜΗΝ ΑΦΑΙΡΕΣΕΤΕ ΠΑΝΤΑ ΤΟ ΠΑΙΔΙ, ΜΗΝ ΠΑΡΕΤΕ ΤΟ ΠΑΙΔΙ ΣΤΟ ΠΑΙΔΙ, ΑΚΟΜΗ ΚΑΙ ΟΤΙ ΤΟ ΠΑΙΔΙ ΕΙΝΑΙ ΣΑΠΟΥΝΙ.
• ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΥΠΟΣΤΗΡΙΖΕΤΑΙ ΤΟ ΠΑΙΔΙ: Σε κενά ανάμεσα σε ένα στρώμα και στην πλευρά του προϊόντος. Ποτέ μην προσθέτετε ένα στρώμα, μαξιλάρι, παπλώματα ή 
παραπετάσματα. Χρησιμοποιήστε μόνο το στρώμα που παρέχεται από τον κατασκευαστή. Μη χρησιμοποιείτε ποτέ ένα στρώμα νερού με αυτό το προϊόν.
• Επιτρέπεται μόνο η εγκατάσταση από ενήλικες. Τα παιδιά απαγορεύονται.
• Το παχνί πρέπει να τοποθετηθεί σε οριζόντιο πάτωμα.
• Δεν πρέπει να επιτρέπεται στα μικρά παιδιά να παίζουν χωρίς επίβλεψη κοντά σε ένα παχνί.
• Η θύρα θέρμανσης / ασφάλισης πρέπει να είναι κλειδωμένη σε σταθερή θέση, όταν το παιδί δεν είναι επιτηρούμενο σε αυτό.
• Ποτέ μην χρησιμοποιείτε το παχνί / λίκνο αν κάποιο τμήμα είναι σπασμένο, για ή λείπει.
• Όταν ένα παιδί είναι σε θέση να καθίσει, να γονατίσει ή να τραβήξει τον εαυτό του, το παχνί δεν πρέπει να χρησιμοποιηθεί πια για αυτό το παιδί.
• Όλα τα εξαρτήματα συναρμολόγησης θα πρέπει πάντα να σφίγγονται σωστά και θα πρέπει να λαμβάνεται μέριμνα ώστε να μην χαλαρώνουν οι βίδες, επειδή ένα παιδί θα 
μπορούσε να παγιδεύσει τμήματα του σώματος ή των ενδυμάτων (π.χ., νήματα, κολιέ, κορδέλες για μωρά, κ.λπ.
κίνδυνος στραγγαλισμού.
• Ποτέ μην χρησιμοποιείτε το σώμα μιας βάσης χωρίς το σκελετό της.
• Το πάχος του στρώματος που επιλέγεται πρέπει να είναι τέτοιο ώστε το κάθετο ύψος του εσωτερικού (επιφάνεια της κορυφής του στρώματος στο ανώτερο άκρο των 
πλευρών της κλίνης) να είναι τουλάχιστον 200 mm στην υψηλότερη θέση της βάσης κλίνης και μόνο ένα στρώμα μπορεί να είναι που χρησιμοποιούνται σε αυτό το προϊόν.
• Συναρμολόγηση του μεγέθους του στρώματος όταν δεν πωλείται με το παχνί.
• Να είστε ενήμεροι για τον κίνδυνο πυρκαγιάς και άλλων πηγών ισχυρής θερμότητας, όπως ηλεκτρικών πυρκαγιών, πυρκαγιών αερίου κ.λπ., σε κοντινή απόσταση από το 
παχνί.
• Μην χρησιμοποιείτε όταν το παιδί μπορεί να καθίσει ή να γονατίσει ή να τραβήξει τον εαυτό του.
• Μην κλείνετε τη φωτιά, χρησιμοποιήστε την κάτω από την επίβλεψη ενηλίκων. Δεν άλμα στο κρεβάτι.
• Όταν συνδέεται με κρεβάτι ενηλίκων, πρέπει να διασφαλίσουμε ότι το ύψος των ποδιών των δύο κρεβατιών είναι στο ίδιο επίπεδο. Στερεώστε τη ράβδο στήριξης κάτω 
από το στρώμα αυτού του προϊόντος και το στρώμα ενήλικης κρεβατιού μέσω ιμάντα. Στερεώστε τα σταθερά και βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει κενό
μεταξύ του προϊόντος και του κρεβατιού ενηλίκων.
• Μην αποσυνδέετε το παράθυρο στο πλάι της βρεφικής κούνιας όταν χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν ως κούνια.
• Η αποσυναρμολόγηση και η συναρμολόγηση αυτού του προϊόντος μπορούν να ολοκληρωθούν μόνο από ενήλικες.
• Μην καταστρέφετε το προϊόν κατά τη διάρκεια της διαδικασίας αποσυναρμολόγησης και συναρμολόγησης.
• Μην χρησιμοποιείτε εξαρτήματα που δεν περιλαμβάνονται στο προϊόν.
• Βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα αυτού του προϊόντος δεν έχουν υποστεί ζημιά κατά τη μεταφορά πριν από τη συναρμολόγηση. Εάν κάποια εξαρτήματα έχουν υποστεί 
ζημιά, φυλάξτε τα μακριά από τα παιδιά και βεβαιωθείτε ότι έχετε χρησιμοποιήσει σωστά το προϊόν.
• Βεβαιωθείτε ότι το προϊόν είναι σωστά τοποθετημένο και σταθερά στερεωμένο με το κρεβάτι του ενήλικα όταν το χρησιμοποιείτε στο κρεβάτι των ενηλίκων. Βεβαιωθείτε 
ότι η ζώνη σύνδεσης είναι καλά συνδεδεμένη. Αυτό το προϊόν πρέπει να συνδεθεί με το στρώμα του κρεβατιού ενηλίκων και να βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει κενό μεταξύ 
τους πριν τοποθετήσετε το μωρό στο προϊόν.
• Τοποθετήστε το λουρί μακριά από το παιδί.
• Βεβαιωθείτε ότι το νέο στρώμα ταιριάζει με αυτό το προϊόν αν θέλετε να αγοράσετε ξεχωριστό στρώμα.
• Χρησιμοποιήστε στρώμα με κατάλληλο πάχος σύμφωνα με το εσωτερικό σήμα μέσα σε αυτό το προϊόν.
• Μην τοποθετείτε αντικείμενα στο κρεβάτι που να μειώνουν το εσωτερικό βάθος του.
• Μην τοποθετείτε το προϊόν σε τοίχο ή άλλα αντικείμενα για να αποφύγετε την παγίδευση των παιδιών.
• Όταν χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν, μη ρυθμίζετε το προϊόν και αλλάζετε τη θέση του προϊόντος.
• Δεν επιτρέπεται σε περισσότερα από ένα παιδιά να χρησιμοποιούν ταυτόχρονα αυτό το προϊόν.
• ΣΥΜΜΟΡΦΩΝΕΙ με το πρότυπο BS EN 1130-1: 1997 / BS EN 1130-2: 1996

Ι. ΣΥΣΤΑΤΙΚΟ: Κρεβάτι x 1; Λουρίδα x 2; Προσαρμογέας x 1;
ΙΙ. ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ
1. Κουμπί ελέγχου ύψους. 2. Λαβή διπλώματος στήριξης. 3. Κουμπί πτύχωσης βάσης. 4. Κούνια. 5. Σταθερό άγκιστρο. 6. Πλαίσιο ποδιών.

III. ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΙΝΑΚΙΔΟΥ ΕΛΕΓΧΟΥ SWING
1. 3 χρονοδιακόπτες. 2. Απομακρυσμένος δέκτης. 3. Φώτα χρονισμού. 4. Φώτα ταχύτητας. 5. Μουσική. 6. 5 ταχύτητες.

Πλήκτρο μουσικής: 12 μελωδία και 5 φυσικά τραγούδια. πατήστε την πρώτη φορά, η μουσική ενεργοποιείται με χαμηλή ένταση. Πατήστε δεύτερη φορά, ίδια μουσική με 
μεσαία ένταση. πατήστε την τρίτη φορά, την ίδια μουσική με υψηλή ένταση. Πιέστε για τέταρτη φορά, η μουσική απενεργοποιείται. πατήστε πέντε φορές, ενεργοποιήστε 
την επόμενη μουσική με χαμηλή ένταση ήχου.
Πλήκτρο ταχύτητας: 5 ταχύτητες, κάθε ταχύτητα έχει φως ταχύτητας. πατήστε το κουμπί για να ξεκινήσετε από την 1η ταχύτητα, πιέστε ξανά για τη δεύτερη ταχύτητα .. 
(πατήστε ξανά όταν κουνηθείτε στην πέμπτη ταχύτητα, στη συνέχεια σταματήστε την ταλάντευση.)
Φώτα ταχύτητας: η φωτεινή ένδειξη ταχύτητας θα είναι πράσινη μόλις πατηθεί το κουμπί ταχύτητας. φως ταχύτητας απενεργοποίηση σημαίνει διακοπή αιώρησης.
Χρονοδιακόπτης: 3 χρονόμετρα, 15 λεπτά, 30 λεπτά και 60 λεπτά. πατήστε το κουμπί για να μεταβείτε στο επόμενο χρονοδιακόπτη, κάθε χρονοδιακόπτης έχει μια λυχνία 
χρονοδιακόπτη.



ΕΛΛΗΝΙΚΑ

IV. ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΜΟΥ (ΕΠΙΛΕΓΜΕΝΗ)
1. Ισχύς. 2. 5 ταχύτητες. 3. 3 χρονόμετρο. 4. 12 τραγούδια. 5. Όγκος (+); 6. Κουμπί κίνησης. 7. Κλείστε το χρονοδιακόπτη. 8. 5 φυσικά τραγούδια. 9. Όγκος (-) · 10. Βουβός; 
11. ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΚΟΥΤΙΟΥ CR2025 3V (συμπεριλαμβάνεται);

 V. ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
5.1. Ανοίξτε το άγκιστρο στερέωσης και κάντε το πλαίσιο του ποδιού προς τα κάτω.
5.2. Ταυτόχρονα, ανυψώστε την κορνίζα των ποδιών και στις δύο πλευρές μέχρι να εμφανιστούν τα πτυσσόμενα κουμπιά.
5.3. Κρεμάστε το γάντζο.
5.4. Ανοίξτε τη βάση και πιέστε προς τα κάτω από το μέσον του στρώματος μέχρι να εμφανιστούν τα κουμπιά αναδίπλωσης και στις δύο πλευρές.
 5.5. Η εγκατάσταση ολοκληρώθηκε.

VI. ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
Αυτό το προϊόν μπορεί να διπλωθεί για εύκολη αποθήκευση και μεταφορά.
6.1. Πατήστε και κρατήστε πατημένα τα κουμπιά αναδίπλωσης και στις δύο πλευρές του καλαθιού και ανασηκώστε το, στη συνέχεια, διπλώστε τα γύρω πλαίσια και στις δύο 
πλευρές για να ολοκληρώσετε την αναδίπλωση
το καλάθι.
6.2. Τραβήξτε προς τα πάνω τις λαβές αναδίπλωσης και στις δύο πλευρές του βραχίονα ταυτόχρονα για να χαμηλώσετε το παχνί και στη συνέχεια διπλώστε τα πόδια και στις 
δύο πλευρές για να διπλώσετε ολόκληρο το κρεβάτι.
6.3. Κρεμάστε το γάντζο στερέωσης.
6.4. Βάλτε το μωρό παχνί κοντά στο κρεβάτι των ενηλίκων, όπως φαίνεται στην παρακάτω φωτογραφία, παρακαλούμε βεβαιωθείτε ότι το ύψος του στρώματος στο μωρό 
παχνί είναι χαμηλότερο από το στρώμα σε ενήλικα κρεβάτι, στη συνέχεια, καθορίζουν τα δύο
κρεβάτια μέσα από τη ζώνη στερέωσης μέσα στην τσέπη κάτω από μωρό παχνί:
Α. Ρυθμίστε το μήκος της ζώνης στερέωσης στο πλάτος του στρώματος ενηλίκων κρεβατιού.
Β. Πάρτε τη μεταλλική πλάκα της ζώνης στερέωσης μέσω του κάτω μέρους του στρώματος ενηλίκων κρεβατιού και στερεώστε την στην άλλη πλευρά του ενήλικα 
κρεβατιού (απέναντι από το μωρό παχνί).
Γ. Κλείδωμα της πλαστικής πόρπης ασφαλείας στη ζώνη στερέωσης γύρω από το στρώμα.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν συνδέετε το κρεβάτι ενηλίκων για χρήση, για να προσαρμοστείτε στο ύψος του κρεβατιού ενηλίκων, είναι απαραίτητο να διασφαλίσετε ότι τα δύο πόδια του 
προϊόντος παραμένουν στο ίδιο ύψος και στερεώστε σταθερά το προϊόν και το στρώμα με το παρέχει ζώνη στερέωσης, έτσι ώστε να μην υπάρχει κενό μεταξύ του προϊόντος 
και του κρεβατιού ενηλίκων.

VII. ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟ ΥΨΟΣ
Το ύψος του παχνιού μπορεί να ρυθμιστεί προς τα πάνω, ανυψώνοντας απαλά τις δύο πλευρές του κρεβατιού. Το ύψος του παχνιού μπορεί να ρυθμιστεί προς τα κάτω με το 
πάτημα του κουμπιού ρύθμισης ύψους ή και με τις δύο πλευρές και με το πάτημα της βάσης, αφού το κρεβάτι έχει τοποθετηθεί περίπου 5 εκατοστά απελευθερώνοντας τα 
κουμπιά.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μη ρυθμίζετε το ύψος του κρεβατιού όταν το μωρό χρησιμοποιεί αυτό το προϊόν.
Αυτό το προϊόν μπορεί να ταλαντεύεται με τα χέρια. Πιέστε προς τα κάτω το κουμπί αντι-ταλάντευσης, το κάγκελο μπορεί να κουνηθεί πιέσει προς τα επάνω, σπρώξτε προς 
τα κάτω την κούνια.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Όταν χρησιμοποιείτε τη λειτουργία swing, ρυθμίστε το ύψος της κούνιας στο ελάχιστο.

VIII. ΣΥΝΔΕΤΙΚΟΣ
Αυτό το προϊόν μπορεί να συνδεθεί στο κρεβάτι του ενήλικα.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για την ασφάλεια του παιδιού σας, διαβάστε προσεκτικά αυτό το βήμα.
Συνδέοντας με το κρεβάτι του ενήλικα, εξασφαλίστε τόσο κρεβάτι για ενήλικες όσο και αυτό το προϊόν είναι κατάλληλα για τις ακόλουθες καταστάσεις.
• Το ύψος του στρώματος αυτού του προϊόντος και η κλίνη του ενήλικα πρέπει να ρυθμιστούν στο ίδιο επίπεδο, και στη συνέχεια να συνδέονται πλήρως χωρίς κενό.
• Ο ιμάντας συγκρατείται μαζί. Το πλευρικό συνδετικό κρεβάτι ενηλίκων πρέπει να είναι ίσιο.
• Ελέγξτε προσεκτικά για να μην επηρεαστεί η κανονική χρήση του κρεβατιού ενηλίκων όταν το προϊόν είναι συνδεδεμένο με αυτό.
• Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν σχάρες, κουβέρτες και άλλα αντικείμενα στο κρεβάτι ενηλίκων για αυτό το προϊόν.
Βήμα λειτουργίας:
8.1. Τραβήξτε τα φερμουάρ και στα δύο άκρα των παραθύρων των ματιών στη χαμηλότερη θέση.
8.2. Πιέστε ταυτόχρονα και τα δύο κουμπιά στο επάνω άκρο των φερμουάρ, κρατήστε αυτή τη λειτουργία για λίγο. Εν τω μεταξύ, ανασηκώστε τη ράβδο στήριξης για να 
ανοίξετε τις πλευρές.
8.3. Τοποθετήστε τα δύο άκρα της ράβδου στήριξης στην ελαστική πόρπη και στα δύο άκρα της
κάτω μέρος καλαθιού.

IX. ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
• Το κάλυμμα του στρώματος και η επένδυση υφάσματος είναι αφαιρούμενα και πλένονται.
• Η αποσυναρμολόγηση και η συναρμολόγηση αυτού του προϊόντος μπορούν να ολοκληρωθούν μόνο από ενήλικες.
• Προσέξτε να μην καταστρέψετε το προϊόν κατά την αποσυναρμολόγηση και τη συναρμολόγηση.
• Σε περίπτωση βλάβης στα εξαρτήματα αυτού του προϊόντος, παρακαλούμε μην χρησιμοποιήσετε ξανά αυτό το προϊόν και τοποθετήστε το προϊόν μακριά από παιδιά.
• Όταν πλένετε το κάλυμμα του στρώματος και την επένδυση υφάσματος, μην χρησιμοποιείτε διαλυτά και διαβρωτικά αντικείμενα.
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Kullanmadan önce bu talimatları dikkatlice okuyun ve ileride başvurmak üzere saklayın.Bu uyarılara ve montaj talimatlarına uyulmaması ciddi yaralanmalara veya ölüme 
neden olabilir.Ürünler yetişkinler tarafından kurulmalı ve yetişkin gözetimi altında kullanılmalıdır.
UYARI!

• SADECE MAKSİMUM AĞIRLIK 9KGS BİR (1) ÇOCUKLA KULLANILIR.
• ÇOCUK UYKU OLMADAN ASLA ÇOCUĞU ASLA ÇIKMAYIN, ÇOCUĞU HER ZAMAN GÖRÜNMEYİN.
• BEBEK YETERLİ OLABİLİR: Şilte ve ürün tarafı arasındaki boşluklarda. Asla bir yatak, yastık, yorgan veya dolgu eklemeyin. Sadece üretici tarafından sağlanan yatağı 
kullanın.Bu ürünle birlikte asla su yatağı kullanmayın.
• Yalnızca yetişkinler tarafından kuruluma izin verilir. Çocuklar yasaktır.
• Beşik / beşik yatay bir zemine yerleştirilmelidir.
• Küçük çocukların beşik / beşik yakınında denetimsiz oynamalarına izin verilmemelidir.
• Bir çocuk gözetim altında değilken, koltuğun / kızağın sabit bir konumda kilitlenmesi gerekir.
• Herhangi bir parça kırılmışsa, eksik ya da eksikse asla beşiği / yatağı kullanmayın.
• Çocuk oturabildiği, diz çökebildiği veya kendini yukarı çekebildiği durumlarda, beşik / beşik bu çocuk için artık kullanılmayacaktır.
• Tüm montaj bağlantıları her zaman uygun şekilde sıkılmalı ve vidaların gevşek olmamasına dikkat edilmelidir, çünkü bir çocuk vücudun veya giysilerin (örneğin ipler, 
kolyeler, bebekler için aptallar için kurdeleler vb.)
boğulma riski taşır.
• Kızağın gövdesini asla çerçevesi olmadan kullanmayın.
• Seçilen yatağın kalınlığı, iç dikey yükseklik (yatağın üst kısmından yatak kenarlarının üst kenarına kadar olan yüzey), yatak tabanının en yüksek konumunda en az 200 
mm olacak ve sadece bir yatak olacak bu üründe kullanılır.
• Beşik / beşik ile satılmadığında yatağın boyutuna göre.
• Beşik / beşiğin yakınında açık yangınların ve elektrikli bariyer, gaz yangınları gibi diğer güçlü ısı kaynaklarının riskinin farkında olmak.
• Çocuk oturabildiği, diz çökebildiği veya kendini yukarı çekebileceği durumlarda kullanmayın.
• Ateşi kapatmayın, lütfen yetişkin gözetimi altında kullanın. Yatağa atlamak yok.
• Yetişkin yatağına bağlandığında, iki yatağın bacak yüksekliğinin aynı seviyede olduğundan emin olmalıyız. Destek çubuğunu bu ürünün yatağının altına ve yetişkin 
yatağı bir kayışla sabitleyin. Onları sıkıca sabitleyin ve boşluk olmadığından emin olun
ürün ve yetişkin yatağı arasında.
• Bu ürünü salıncak yatağı olarak kullanırken lütfen bebek karyolasının yan tarafındaki pencereyi açmayın.
• Bu ürünün sökülmesi ve takılması sadece yetişkinler tarafından yapılabilir.
• Lütfen sökme ve takma işlemi sırasında ürüne zarar vermeyin.
• Lütfen ürüne dahil olmayan aksesuarları kullanmayın.
• Lütfen montajdan önce nakliye sırasında bu ürünün tüm aksesuarlarının hasar görmediğinden emin olun. Herhangi bir aksesuar hasarlıysa, italya'yı çocuklardan uzak 
tutun ve ürünün uygun şekilde kullanılmasını sağlayın.
• Lütfen yetişkin yatağına birleştirirken kullanırken ürünün uygun şekilde yerleştirildiğinden ve yetişkin yatağına sıkıca sabitlendiğinden emin olun. Lütfen bağlantı 
kayışının sıkıca bağlandığından emin olun. Bu ürün yetişkin yatağının yatağına bağlanmalı ve bebeği ürüne koymadan önce aralarında boşluk olmadığından emin 
olunmalıdır.
• Lütfen kayışı çocuktan uzağa yerleştirin.
• Ayrı bir yatak satın almanız gerekirse, lütfen yeni yatağın bu ürünle eşleştiğinden emin olun.
• Bu ürünün iç işaretine göre uygun kalınlıkta yatak kullanın.
• Yatağın iç derinliğini azaltabilecek herhangi bir nesne koymayın.
• Lütfen çocukların tuzaklarını önlemek için bu ürünü duvara veya diğer eşyalara koymayın.
• Bu ürünü kullanırken, lütfen ürünü ayarlamayın ve ürünün konumunu değiştirmeyin.
• Birden fazla çocuğun bu ürünü aynı anda kullanmasına izin verilmez.
• BS EN 1130-1: 1997 / BS EN 1130-2: 1996 ile uyumludur

I. BİLEŞEN: Yatak x 1; Kayış x 2; Adaptör x 1;
II. PARÇA ŞEMASI
1. Yükseklik kontrol düğmesi; 2. Braket katlama kolu; 3. Beşik katlama düğmesi; 4. Beşik; 5. Sabit kanca; 6. Ayak çerçevesi;

III. SALINIM KONTROL PLAKASI TALİMATLARI
1. 3 zamanlayıcı; 2. Uzaktan alıcı; 3. Zamanlayıcı ışıkları; 4. Hız ışıkları; 5. Müzik; 6.5 hız;

Müzik düğmesi: 12 melodi ve 5 doğal şarkı. ilk kez basın, müzik düşük sesle açılır. İkinci kez basın, orta sesle aynı müzik. üçüncü kez basın, yüksek sesle aynı müzik. 
Dördüncü kez basın, müzik kapanır. beş kez basın, sonraki müzik düşük sesle açılır. sonra tekrarlayın.
Hız düğmesi: 5 hız, her hızda bir hız ışığı vardır. 1. hızdan başlamak için düğmeye basın, 2. hız için tekrar basın .. (beşinci hızda sallanırken bir kez daha basın, daha sonra 
salınımı durdurun.)
Hız ışıkları: Hız düğmesine basıldığında hız ışığı yeşil olacaktır. hız ışığının kapanması, salınımın durdurulması anlamına gelir.
Zamanlayıcı düğmesi: 3 zamanlayıcı, 15 dakika, 30 dakika ve 60 dakika. bir sonraki zamanlayıcıya geçmek için düğmeye basın, her zamanlayıcıda bir zamanlayıcı ışığı 
vardır.
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IV. UZAKTAN KUMANDA FONKSİYONU (SEÇMELİ)
1. Güç; 2.5 hız; 3. 3 zamanlayıcı; 4. 12 şarkı; 5. Hacim (+); 6. Hareket düğmesi; 7. Zamanlayıcıyı kapatın; 8. 5 doğal şarkı; 9. Hacim (-); 10. Sessiz; 11. DÜĞME AKÜ CR2025 3V 
(dahil);

 V. MONTAJ
5.1. Sabitleme kancasını açın ve ayak çerçevesini aşağı indirin.
5.2. Aynı zamanda, katlama düğmeleri açılana kadar her iki taraftaki ayak çerçevesini kaldırın.
5.3. Kancayı as.
5.4. Kızağı açın ve her iki taraftaki katlama düğmeleri açılana kadar yatağın ortasından aşağı doğru itin.
 5.5. Yükleme tamamlandı.

VI. OPERASYON
Bu ürün rahat saklama ve taşıma için katlanabilir.
6.1. Sepetin her iki yanındaki katlama düğmelerini basılı tutun ve yukarı kaldırın, ardından katlamayı tamamlamak için her iki taraftaki çevre çerçevelerini katlayın
sepet.
6.2. Yatağı indirmek için braketin her iki tarafındaki katlanır tutamakları aynı anda yukarı çekin ve ardından tüm yatağı tamamen katlamak için her iki taraftaki ayakları 
katlayın.
6.3. Sabitleme kancasını asın.
6.4. Bebek beşikini aşağıdaki fotoğrafta gösterildiği gibi yetişkin yatağına yakın bir yere koyun, lütfen bebek yatağındaki yatağın yüksekliğinin yetişkin yatağındaki 
yatağından daha düşük olduğundan emin olun, sonra ikisini düzeltin
bebek beşik altında cebinde kemer bağlamak aracılığıyla yataklar:
A. Kayış uzunluğunu yetişkin yatağı genişliğine göre ayarlayın.
B. Bağlama kemerinin metal plakasını yetişkin yatağı yatağının altından alın ve yetişkin yatağının diğer tarafına sabitleyin (bebek beşikinin karşısında).
C. Yatağın etrafındaki sabitleme kayışı üzerindeki plastik emniyet tokasını kilitleyin.
UYARI: Yetişkin yatağı kullanım için bağlarken, yetişkin yatağının yüksekliğine uyum sağlamak için, ürünün iki bacağının aynı yükseklikte kalmasını sağlamak ve ürünü ve 
yatağı sıkıca sabitlemek gerekir. sabitleme kemeri sağladı, böylece ürün ve yetişkin yatağı arasında boşluk kalmadı.

VII. YÜKSEKLİĞİ AYARLA
Yatağın yüksekliği, yatağın her iki tarafını yavaşça kaldırarak yukarı doğru ayarlanabilir. Yatağın yüksekliği, yükseklik ayar düğmesine veya her iki tarafa basılarak aşağı 
doğru ayarlanabilir ve yatağı yaklaşık 5 cm aşağı yerleştirildikten sonra düğmeleri serbest bıraktıktan sonra yatağı aşağı indirin.
UYARI: Bebek bu ürünü kullanırken yatağın yüksekliğini ayarlamayın.
Bu ürün eller tarafından sallanabilir. Anti salıncak düğmesine basın, crade yukarı itebilir, anti salıncağı aşağı itebilir.
UYARI: Dönüş işlevini kullanırken, lütfen yatağın yüksekliğini minimuma ayarlayın.

VIII. BAĞLANIYOR
Bu ürün yetişkin yatağına bağlanabilir.
UYARI: Çocuğunuzun güvenliği için lütfen bu adımı dikkatle okuyun.
Yetişkin yatağına bağlanırken, hem yetişkin yatağının hem de bu ürünün aşağıdaki durumlara uygun olduğundan emin olun.
• Bu ürünün ve yetişkin yatağının yatak yüksekliği aynı seviyeye ayarlanmalı, ardından boşluk olmadan tamamen bağlanmalıdır.
• Kayış birbirine bağlanmıştır. Yetişkin yatağı bağlayan taraf düz olmalıdır.
• Ürün bağlandığında yetişkin yatağının normal kullanımının etkilenmediğinden emin olmak için lütfen dikkatlice kontrol edin.
• Lütfen yetişkin yatağındaki topukların, battaniyelerin ve diğer eşyaların bu ürün üzerine takılmadığını doğrulayın.
Operasyon adımı:
8.1 .Mesh pencerelerinin her iki ucundaki fermuarları en düşük konuma getirin.
8.2. Fermuarların üst ucundaki her iki düğmeyi aynı anda içeri doğru itin, bu işlemi bir süre tutun. Bu arada, yanları açmak için destek çubuğunu kaldırın.
8.3. Destek çubuğunun iki ucunu her iki ucundaki elastik tokaya takın
sepet alt.

IX. BAKIM
• Yatak örtüsü ve kumaş astar çıkarılabilir ve yıkanabilir.
• Bu ürünün sökülmesi ve takılması sadece yetişkinler tarafından yapılabilir.
• Lütfen sökme ve takma sırasında bu ürüne zarar vermemeye dikkat edin.
• Bu ürünün bileşenlerinde herhangi bir hasar varsa, lütfen bu ürünü tekrar kullanmayın ve bu ürünü çocuklardan uzak tutun.
• Yatak örtüsü ve kumaş astarını yıkarken, çözünebilir ve aşındırıcı ürünler kullanmayın.
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